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Temat för det här numret är utvägar, med tex-
ter som belyser hur motstånd mot förtryck och 
olika former av begränsningar tar form. Många 
av oss har försökt, och kanske fortfarande försö-
ker, hitta vägar ut för de människor som svävar 
i livsfara i Afghanistan efter det att talibaner-
na tagit över makten. Leila Qaraee berättar, i 
numrets inledande text, om sitt engagemang 
för afghanska kvinnorättsaktivister som fortsät-
ter att kämpa för sin och andra kvinnors frihet i 
landet. Zahra Hosseiny tar oss med genom sina 
bilder av sig själv – till hennes motstånd mot 
den orättvisa som präglat henne och tusentals 
skyddssökande människor. 
  Författaren Behrouz Boochani, som suttit 
fängslad i ett flyktingfängelse i sex års tid på 
Manus Island för att ha sökt skydd, säger i 
ett samtal med den feministiska författaren 
Samira Motazedi: ”Jag återtar min identitet 
inför ett system som är utformat för att ta den 
ifrån mig. Därför är skrivande ett motstånd för 
mig.” I deras samtal får vi inblick i hur migra-
tionssystemet tar individers självbild och identitet 
i anspråk, för att upprätthålla nationens grän-
ser och självbilder. I texten Med tiden som fiende 
skriver Motazedi om sin långa kamp för att få 
höra till, att bli en människa likt alla andra i 
samhället, men att tiden det tog att nå dit nog-
grant broderade över det jag hon tidigare kände. 

  EU:s gränspolitik leder fram till hårdföra 
metoder mot de människor som strävar efter 
frihet och riskerar sina liv över Medelhavet, 
för att söka skydd från krig och förföljelse.  
Men det finns initiativ som arbetar envetet 
med att hitta vägar att rädda liv på havet och 
som bedriver en opinionsbildning som slår 
hål på retoriken om asylsökande som hot. För 
Artikel 14 skriver Muhammad Al- Kashef om 
hur initiativet Alarm Phone började och hur 
de arbetar.
  Temat innehåller också en analys av 
barnfamiljers asylutredningar, som ger oss 
en insyn i hur asylsökandes erfarenheter 
inordnas i migrationsbyråkratins jakt på den 
kronologiska berättelsen.   
  Numrets omslag introducerar oss till temat 
med verket Looking For An Exit, 80 x 150 cm, olja 
på duk av konstnären Channa Bianca. 

Sofia Häyhtiö, tf chefredaktör

Ledare



Artikel 14 #2 2021 Artikel 14 #2 2021

TEMA: UTVÄGAR TEMA: UTVÄGAR

När Leila gick med i Kvinnors Nätverk tänkte 
hon på att föreningens ledord solidaritet var ett 
vackert ord. ”Men vad betyder det egentligen i 
praktiken för vårt föreningsarbete?” Där och 
då började hon resa i andra länder. Hon gjorde 
sin första resa till Afghanistan år 2003, för att 
komma underfund med hur Kvinnors Nätverk 
och kvinnorättsaktivister i Afghanistan kunde 
stödja varandra i arbetet för kvinnors rättig-
heter. Det har blivit många resor genom åren, 
men sedan den andra resan har hon aldrig bott 
på hotell. Människor har i stället bjudit hem 
henne till sina hem och delat med sig av sin 
mat och sin vardag. ”Det är en sorts kärlek och 
vänlighet som har fastnat i mig”, säger Leila. 

”Jag kände också ett ansvar. Jag såg hur det var 
och jag kunde inte glömma utan att försöka 
göra någonting.” 
  Leila berättar att hon tillsammans med några 
kvinnor i nätverket sedan en tid arbetar febrilt 
för att få ut flera aktivister från Afghanistan. 
Idag känns det mycket tungt för alla inblandade 
eftersom möjligheterna att få ut kvinnorna 
tycks obefintliga. Det handlar om ett fyrtiotal 
kvinnorättsaktivister och några män, en del av 
dem har barn. Leila berättar att dessa kvinnor 
hade kunnat arbeta för regeringen och tjäna be-
tydligt mer pengar, men att de inte valt att gå 
den vägen. De flesta är från arbetarfamiljer, och 
detta har format deras syn på klasskillnader och 

Den 31 augusti träffades Artikel 14 och Leila Qaraee, 
ordförande för Kvinnors Nätverk, på Zoom för ett 

samtal om nätverkets arbete med kvinnorättsaktivister 
i Afghanistan. Kvinnors Nätverk har funnits i snart 25 år 

och arbetar för kvinnor och barns rättigheter, med 
inriktning mot hedersrelaterat våld och förtryck, både 
i Sverige och internationellt. Leila Qaraee själv är sedan 

20 år starkt involverad i det motstånd kvinnorätts- 
aktivister i Afghanistan driver och hon har gjort 

åtskilliga resor till dem genom åren. 

Illustration: Sissela Nordling Blanco
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gjort dem medvetna om nödvändigheten att 
strida för ett jämlikt samhälle. De har kämpat 
mycket hårt för att kunna förändra situationen 
i den mindre stad, där många av aktivisterna 
lever. Leila fortsätter: ”För ett eller två år 
sedan så gick rektorn för universitetet i staden 
ut och krävde att alla kvinnliga studenter 
skulle bära chador. Det tog bara några dagar 
så var de tvungna att lägga ner den kamp som 
de just startat”. 
  Den radiostation som kvinnorättsaktivisterna 
drivit sedan länge, stängde ned för några må-
nader sedan. ”Situationen vi ser i Afghanistan 
nu, den kom inte plötsligt. Kvinnorna blev helt 
enkelt hotade och tänkte att de skulle pausa sin 
verksamhet ett tag”, säger Leila. Hon menar att 
den hastighet med vilken talibanerna tog makten 
i Afghanistan är förvånande. Men att det sam-
tidigt hela tiden har varit en kamp mellan dem 
som strävar efter frihet och de konservativa. 
De konservativa har lyckats ta kraften ur den 
enorma mängd fattiga människor som sliter för 
att bara överleva. 
  Leila berättar om alla gånger hon åkt taxi på 
väg någonstans i Afghanistan och hur hon gång 
efter annan har blivit hembjuden till chauffö-
ren som velat visa sitt hem och sin familj. Leila 
berättar om ett av dessa tillfällen. ”Familjen 
bodde i ett tält som var trasigt och kallt och de 
var så fattiga, trots att kvinnan satt och vävde 
mattor till någon annan hela dagarna och 
mannen körde taxi. Det är så stora klasskillna-
der”. Den lilla del av befolkningen som får del 
av kakan av biståndspengar och som arbetar 
för regeringen blir rikare och rikare, medan 
det stora flertalet människor är maktlösa och 
fattiga, och långt ifrån nöjda. 
 
Leila beskriver ett misslyckat försök att få ut en 
grupp aktivister till Kanada, och hur fruktans-
värt det kändes att behöva ge dem beskedet 
att det inte skulle gå. Hon säger: ”De vill ut 
och hela tiden uttrycker de en skräck för att 
bli dödade, och ändå var jag tvungen att med-
dela kvinnorna att vi inte hittade vägar ut ur 
Afghanistan. Även om jag misslyckades och 

även om de vet att det inte finns några utsikter, 
så ville de att jag skulle veta att mina ansträng-
ningar betydde mycket för dem.” Många av de 
kvinnorättsaktivister som Leila berättar om, 
och försöker få ut ur Afghanistan, har läst 
journalistik, är advokater och psykologer. De 
är varken rika eller kända, utan de har valt det 
här livet och vill arbeta med förändringar för 
folket. ”Tack och lov har många av dem tagit 
sig till Kabul för att gömma sig, eftersom de 
över tid blivit mer offentliga i den staden de var 
tvungna att lämna.” 
  Leila har haft tät kontakt med kvinnorna och 
följt händelserna sekund för sekund, men ikväll 
har kontakten brutits. ”Den senaste tiden har 
vi kunnat tanka på deras mobiler från Sverige 
så att de kan stå i kontakt med oss, men framför 
allt med varandra.” Flera av landets banker har 
inte några kontanter, så även om Leila skickat 
dem tusentals kronor går det inte att komma åt 
pengarna. Hon säger: ”De som har ris hemma 
klarar sig ett tag, men sen?”

Enligt Leila är det inte bara konservativa krafter 
som gjort att talibanerna kunnat ta makten i 
Afghanistan. Hon berättar att det funnits många 
konservativa som arbetat med kvinnorätts- 
aktivisterna i byarna och att de faktiskt också 
ändrat sin inställning. ”Det är fattigdomen 
och vad det gör med människor som är en 
viktig grund till det vi ser i dag.” 
  Bara för ett par dagar sedan utförde kvinno- 
rättsaktivisterna en aktion efter mörkrets 
inbrott. De tog sig ut på stan utan att täcka sig 
och sprayade sina budskap på väggarna. Leila 
pratade med dem under aktionen, och återger 
vad de sa: ”De tvingar oss att ha burka, men vi 
har inte det. Vi gör det här för att det inte finns 
några kvinnor ute på gatorna, men vi vill visa 
att vi finns.” Leila visar oss flera bilder på när 
kvinnorna skriver på väggar i Kabul. Där står 
”Talibanerna är folkets mördare” och ”Ned med 
talibanerna”. Idag, bara två dagar senare, skulle 
det vara omöjligt för dem att genomföra en så-
dan aktion. Så snabbt har talibanernas kontroll 
över samhället vuxit. 

  Vi frågar Leila hur framtiden skulle kun-
na se ut för aktivisterna om de tvingas vara 
kvar i landet, och hon svarar: ”Jag kommer 
från Iran och jag tror att det kan utvecklas på 
liknande sätt som i Iran efter revolutionen. Jag 
själv sattes i fängelse med min dotter som då 
bara var tjugo dagar gammal. Det var många 
kvinnor som hamnade i fängelse och en del av 
dem avrättades, andra kunde rymma till andra 
länder och en del blev kvar. För att fundamen-
talisterna skulle kunna härska behövde många 
avrättas. Den islamiska regeringen i Iran 
försökte skrämma folket på många olika sätt. 
De människor som erbjöd plats åt dem som 
försökte gömma sig avrättades. På det här sättet 
skapade regimen i Iran ett samhälle där ingen 
kan hjälpa den andra. Trots detta måste jag vara 
hoppfull och tro att motståndsrörelsen kommer 
att växa i Afghanistan”. 

Leila berättar att hon just sett en grupp unga 
modiga kvinnor som hållit presskonferens. 
De bar lätt huvudduk och förmedlade tretton 
krav till talibanerna, där ett av kraven var att 
kvinnors rättigheter måste accepteras innan 
talibanerna kan accepteras. ”Unga kvinnor 
träder fram och de kan inte tystas. Men det 
kostar liv också.” Leila tror att många tänker 
att de flesta kvinnor i Afghanistan bär burka, 
men hennes uppfattning är att det finns ett 
motstånd organiserat av revolutionära kvinnor. 
De är dock väldigt ensamma, inget parti i 
Sverige stödjer deras kamp. ”Jag står bakom 
dem, men vilken makt har jag”, säger Leila.
  Vi frågar vad engagerade i människorättsfrågor 
kan göra för att stötta den kamp som kvinno- 
rättsaktivisterna i Afghanistan nu står inför. 
Leila svarar att hon är orolig för att tusentals 
människor kommer att avrättas. Det mediala 
samtalet och kommentatorernas resonemang 
om ”mjuka talibaner och hårda talibaner” är 
oroande, och hon är rädd att Sverige så små-
ningom kommer att acceptera talibanregimen. 
  Plötsligt får Leila ett meddelande från en av 
kvinnorättsaktivisterna i Kabul. Vi avslutar 
vårt samtal. 
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Jag är inte 
längre rädd 

Jag heter Zahra Hosseiny, jag är en  
kvinna från Afghanistan som har varit 
på flykt i hela mitt liv. Vi sökte asyl i 
Sverige 2015 men Migrationsverket 
beslutade att vi inte riskerade att 
utsättas för skyddsgrundande 
behandling, så vi fick avslag. I slutet av 
2018 fick jag och min man och våra 
två små barn som inte var fyllda tre år 
än, utvisningsbeslut. Vi förflyttades 
till ett utreseboende där vi tvingades 
att bo till den dag vi skulle förvisas 
till Afghanistan. I dag har jag och min 
familj fått flyktingstatus i Sverige.

De här åren var mörka för oss och vi 
var konstant oroliga för att utvisas. Att 
leva i ovisshet var inte lätt och det 

Zahra Hosseiny

10 11
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kändes hopplöst att ens kunna över- 
leva. Vi fick inte jobba, inte studera och 
hade inte rätt till ett bankkonto. Vi hade 
inte råd att köpa några leksaker som 
barnen behövde eller önskade sig. Så-
dant kanske inte är stort för de som 
kan köpa leksaker till sina barn, men 
för oss gjorde detta att livet blev svårt. 
Livet var mycket begränsat under vår 
långa väntan. Denna maktlöshet gjorde 
ont och det värsta var att vi inte visste 
när det skulle få ett slut. 

Vi gjorde allt vi kunde för att lämna 
Afghanistan. Vi tog oss fram på farliga 
vägar, vi gick dagar och nätter, sov i 
skogen med blöta kläder, vi upplevde 
döden tills vi kom fram till ett land som 

Sverige. Alla de svåra omständighet-
erna gjorde att jag blev äldre än min 
ålder. Alla dessa mörka tider gjorde mig 
orädd och på något sätt så blev jag 
redo (utan att jag riktigt kan sätta ord 
på hur det gick till). Det som drev mig 
framåt var att jag måste skydda mina 
barn och min familj på något sätt. 

Fram tills dess hade jag aldrig pratat 
framför en större grupp människor. 
Jag var inte heller van att visa mitt 
ansikte på sociala medier. Dessutom 
kunde jag prata väldigt lite svenska. 
Jag var ju en afghansk kvinna och hade 
varit van att hålla mig i bakgrunden. 
Under tiden som jag bodde i Sverige 
hörde jag mycket om kvinnors roll i 
det svenska samhället, att kvinnor i 
det här landet behandlas väldigt annor- 
lunda till skillnad från hur kvinnor 
behandlas där jag kommer ifrån. 

Jag ville ta bort det där gallret som 
fanns framför mig och känna mig fri, 
skrika fritt och höja rösten som fanns 
inom mig. Det kändes hemskt och 
samtidigt spännande. 

Jag tänker på några rader ur Gustaf 
Frödings dikt En ghasel – ”och först när 
själv jag krossas, krossas gallret”.  Jag 
brukar själv säga att jag krossade mitt 
skal och gick ur skalet. Jag ser världen 
från en ny plats. 

Så kom sommaren 2019. Då inledde vi 
barnfamiljer från Afghanistan med 
utvisningsbeslut en sittstrejk på Norra 
Bantorget i Stockholm. Hela min familj 
deltog i sittstrejken för att visa svenska 
folket och politikerna hur svårt det är 
för oss att leva i denna limbosituation 
med våra barn. Barn föds och växer 
ibland upp under flykt, lär sig språket, 
går i skolan, skaffar vänner och rotar sig 
i det svenska samhället och samtidigt 
lider de under ett utvisningsbeslut. Vi 
ville berätta om hur det känns att vara 
klämd mellan golv och tak år efter år.

Jag tog mod till mig och tänkte, nu 
är dags att jag själv höjer min röst. Nu 
ropar jag och uppmanar människor 
och politiker att se oss och låta oss 
leva i trygghet. Vi demonstrerade och 
marscherade tillsammans med våra 
barn på Stockholms gator och öppna 
torg inför allas ögon. Den här kampen 
gav mig mycket styrka, det enda som 
jag har velat är rättvisa. 

TEMA: UTVÄGAR TEMA: UTVÄGAR
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I en studie genomförd våren 2021 inom ramen 
för Asylkommissionen har vi genom fullmakt 
fått tillgång till akterna för tio barnfamiljer 
som sökte asyl 2015 eller 2016. I familjerna 
finns sammanlagt 38 barn under 18 år. De har 
flytt från sina hem i Afghanistan, Iran, Irak 
och Syrien för att sätta sig i säkerhet och har 
kommit till Sverige för att söka skydd. Deras 
flyktskäl varierar från att de har flytt från mer 
privata fejder till att de hotats av IS eller tali-
baner, men de har alla flytt från krigshärdar. 
När vi tog kontakt med familjerna hade några 
av dem fått permanent uppehållstillstånd och 

några temporära uppehållstillstånd, en del 
befann sig i ett limbotillstånd med utvisnings-
besked som inte kunde verkställas och några av 
dem hade slutligen flytt från Sverige vidare till 
andra EU-länder. 
  Efter att vi sett svårigheterna för asylsökande 
barnfamiljer i Sverige och följt den allt hårdare 
debatten ville vi undersöka asylprocessen för 
barnfamiljer från Afghanistan, Irak respektive 
Syrien. En granskning framstod som särskilt 
betydelsefull för dem som kom efter 2015 med 
tanke på att beviljandegraden har sjunkit för 
asylsökande från de flesta länder sedan den 

EN ANALYS AV TIO 
BARNFAMILJERS 

ASYLUTREDNINGAR

Anna Lindberg, Anna Lundberg och Mehek Muftee har 
läst och analyserat barnfamiljers asylakter. I denna artikel 
visar de med hjälp av olika exempel hur tid ges en central 
roll i Migrationsverkets utredningsarbete, som närmast 
låter sig beskrivas som en frenetisk jakt på kronologiska 
berättelser. Glapp i tidskronologin och tveksamma svar 

på frågor som rör tid resulterar i att den asylsökande 
misstänkliggörs och bedöms som icke-trovärdig, med 

konsekvens att hen får avslag på sin ansökan. 

Illustration: Sally Engström Apelmo
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tillfälliga utlänningslagen infördes i Sverige 
2016. Vi identifierade tio familjer och analyserade 
deras akter. Därefter ställde vi kompletteran-
de frågor till familjerna, oftast till någon av 
föräldrarna.

Akternas innehåll avgörande 
Akternas innehåll är viktigt för att förstå vad 
som händer inom migrationsbyråkratin vid en 
asylprocess. Antropologen Akhil Gupta skriver 
att det som inte finns i akter existerar inte. Med 
det menar Gupta att akten lever ett eget liv som 
kan ha större betydelse för utfallet i ett beslut 
än uppfattningar och idéer hos beslutsfattaren, 
eftersom akten har en så central funktion i or-
ganiseringen av byråkratin. I vår studie har dessa 
papper stor, för att inte säga all, betydelse för de 
berörda barnen och deras familjers framtid. 
  Varje akt innehåller till att börja med ett 
eller flera så kallade dagboksblad. Dessa är en 
förteckning över innehållet, ofta flera sidor. 
Därefter följer ett stort antal dokument orga-
niserade i kronologisk ordning: registreringen 
av asylansökan, beslut om omhändertagande 
av pass, olika identitetshandlingar, ansökningar 
om rätten att arbeta under asylprocessen, 
dokumentation efter att fingeravtryck tagits, 
minnesanteckningar om delgivningar och brev 
som skickats, olika “rättelser” av felaktigheter, 
beslut om ersättning, förordnande av offent-
ligt biträde, protokoll från utredningssamtal, 
landinformation om situationen i medborgar-
skapslandet, överklaganden, domar, intyg 
gällande utbildningar och hälsointyg, protokoll 
från återvändandesamtal, ansökningar om 
verkställighetshinder, beslut om att inte bevilja 
uppehållstillstånd på grund av verkställighets-
hinder, tjänsteanteckningar om överlämnande 
till polis, beslut om nedsatt dagersättning, 
personliga brev och så vidare. Allt material som 
återfinns i de akter vi har analyserat motsvarar 
papper i fem stora välfyllda papperskassar, 
totalt flera tusen sidor. Det är ett material som 
representerar ett omfattande skrivande (och 
tidsåtgång) för olika aktörer i asylprocessen. 
Vi har läst materialet som helhet, men har 

tråden, vilket leder till att de hoppar lite fram 
och tillbaka i händelser. Vår studie visar att 
felaktigheter eller tveksamma svar på frågor som 
rör tid och kronologi ofta blir ett verktyg för att 
bedöma den asylsökande som icke-trovärdig, 
något som förföljer hen genom hela asylproces-
sen och kan få förödande konsekvenser genom 
ett nekande av skydd i Sverige. Vår studie ger 
flera exempel på jakten efter tidslinjen och hur 
de asylsökande ibland inte förmår att ge den 
klara och kronologiska berättelse som avkrävs. 
Det finns kulturella, sociala och mentala orsaker 
(t.ex. tidigare trauman) till denna begränsade 
förmåga, något som dock aldrig diskuteras i 
byråkraternas eller domstolarnas beslut. Vi 
har också exempel på hur den asylsökande 
misstänkliggörs av förment neutrala frågor, 
exempelvis om den sökandes ålder vid en viss 
tidpunkt. Många sökande har inte kunskap 
om sin ålder, den vetskapen är inte heller 
alltid så viktig för dem. En kvinnlig sökande 
fick efter att ha sagt olika åldrar vid tidpunkten 
för sin flykt från Afghanistan till Iran höra av 
handläggaren att ”Nån typ av tidsuppfattning 
måste du ändå ha!” Till en man som inte 
mindes hur lång tid som förflutit från tiden för 
hans giftermål till det att första barnet föddes 
sa handläggaren: ”även om du är analfabet så 
antar jag att du ändå har en tidsuppfattning 
som alla andra?”. Sida upp och sida ner i de 
många intervjuprotokoll vi har analyserat ser 
vi exempel på en fixering vid tid och hur den 
asylsökande misstänkliggörs. 
  Men även när en berättelse framförs på ett 
detaljerat och kronologiskt sätt så beaktas inte 
alltid denna redogörelse i den bedömning som 
ligger till grund för beslutet. Den asylsökande 
måste även kunna göra sannolikt att hoten kvar-
står vid ett eventuellt återvändande. Khadeeja, 
född i Iran, flydde från en afghansk man som 
hon tvångsgiftes med. De två skulle just flytta till 
Afghanistan när hon flydde. Khadeeja berättar 
detaljerat med inlevelse om sina skyddsgrundan-
de erfarenheter. Hennes bedömning att mannen 
skulle straffa henne på ett inhumant vis, kanske 
till och med döda henne, om hon utvisades till 

fokuserat på protokollen från asylutredningarna, 
inlagor från familjernas offentliga biträden och 
Migrationsverkets beslut. Vidare har vi analys- 
erat interna riktlinjer som Migrationsverket 
har utarbetat till sina handläggare. Dessa 
synliggör hur det är tänkt att gå till när asyl- 
utredningar genomförs. 

Migrationsverkets jakt på kronologi
Fenomenet tid framstår som väsentligt för asyl-
procedurens genomförande och vårt syfte med 
studien blev därför att analysera hur tid tar sig 
uttryck i asylbyråkratin och vilka konsekvenser 
det får för de skyddssökande familjerna, vars 
tid står på spel. Tid och makt är nära samman-
kopplade. Medan några skapar och återskapar, 
begränsar och inskränker tid – för sig själv och 
andra – saknar andra inflytande över såväl sin 
egen som andras tid. När någon får vänta, är 
det ofta för att någon annan har bestämt att 
det ska vara så. På samhällsnivå används tid 
ofta för att reglera människors tillvaro. Det 
är exempelvis möjligt att söka medborgarskap 
efter en viss tid i Sverige och vidare bedöms 
människor efter ett visst antal år ha utvecklat 
en anknytning. Genom att reflektera över vem 
som förnekas möjligheten att bestämma över 
sin tid och vem som erkänns rätten att bestäm-
ma över sin tid och hur den kan tas till vara 
kan vi också förstå orättvisor i samhället. I 
asylbyråkratin är det inbyggt att den sökande 
inte kan påverka tidsaspekter relaterade till 
handläggningsproceduren. Tid har därmed 
en nyckelroll i byråkratins maktutövande. 
  Ett av de teman vi identifierade kallar vi 
”exakt tid och jakten på den kronologiska 
tidslinjen”. Samtliga intervjuprotokoll präglas 
av en nästan frenetisk jakt på en kronologisk 
berättelse, vilket de asylsökande inte alltid 
förmår att ge. Enligt de interna riktlinjerna på 
Migrationsverket ska handläggare beakta de 
berättarkulturer som finns, till exempel att en 
del individer börjar sin berättelse utifrån en 
viss händelse och sedan rör sig bakåt i tiden. 
Riktlinjerna säger vidare att den asylsökande på 
grund av sitt mående kan ha svårt att hålla ”I
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Afghanistan, avfärdades av Migrationsverket 
som spekulationer. Hon kunde inte bevisa att 
det verkligen skulle ske. Khadeejas avslagsbeslut 
ger närmast intrycket av att vara på förhand 
bestämt. Frasen ”det är endast spekulationer” 
används även i andra protokoll för att avfärda 
troliga framtida hot som de asylsökande fruktar.
  Khadeejas avslagsbeslut är ett exempel på en 
utvisningslogik, som vi menar är en irrationell 
strävan efter att skydda “nationen Sverige” mot 
ett migrationsspöke. Utvisningslogiken visar sig 
bland annat genom att frågor kring tidsangi-
velser ställs gång efter annan trots att frågan 
ofta redan besvarats, vilket underblåser en 
misstro. Misstänkliggörandet påverkar i sin tur 
individens hälsa och inskränker utrymmet för 
att asylskäl ska komma fram. Hoppet om ett liv 
i trygghet och förväntan om att kunna börja ska-
pa en framtid övergår i en nedbrytande väntan 
som inte har ett tydligt avslut. Den oförutsebara 
väntan motverkar också möjligheten att rehabi-
literas från tidigare traumatiska upplevelser och 
skapar dessutom i sig själv ohälsosamma villkor. 

Barnens berättelser förbises 
Ett antal exempel i protokollen och besluten 
synliggör hur relationen mellan barnens tidigare 
erfarenheter, väntan på att skapa sig ett liv 
Sverige och deras framtid hanteras i asylbyrå-
kratin. För barnen, som i samtliga fall uttrycker 
att de vill stanna i Sverige, är det ett otänkbart 
alternativ att åka tillbaka till det land som de 
flytt ifrån. Endera har de inga minnen av det 
land som formellt sett är deras hemland, eller så 
har de svåra minnen från detta land. Exempelvis 
som Munzur, 12 år, formulerar det i sitt svar på 
frågan om vad som är skillnaden mellan att 
bo i Sverige och landet han flytt från: ”I Irak 
var det explosioner och man var rädd hela tiden. 
Det var skottlossningar. Men här är det lugnt.” 
Jemali, 13 år, svarar på liknande sätt på frågan 
vad som kommer hända om hon utvisas till 
hemlandet: ”Jag tror vi kommer att dö. Vi kan 
inte bo kvar där. De låter oss inte bo kvar.” 
Utredaren undrar vilka Jemila syftar på och 
hon svarar: ”Isis, miliser och sådana typer.”

För barnen själva är frågor om återvändande 
oftast helt irrelevanta eftersom de inte ens kan 
föreställa sig innebörden av ett återvändande 
till det tidigare hemlandet – eller i vissa fall 
till ett land de aldrig har vistats i. Men dessa 
frågor ställs ändå i nästan samtliga samtal med 
barnen. De korta samtalen med barnen handlar 
i mångt och mycket om att jämföra en potentiell 
framtid i Sverige och det land barnen skulle 
hamna i vid beslut om avslag på asylansökan. 
I protokollen är det märkbart hur viktigt det är 
för många av barnen att lyfta fram hur omöjlig 
deras tillvaro skulle bli om de inte kan stanna 
i Sverige. Ett svar som återkommer från både 
barnen och deras föräldrar, rör de närmast 
obefintliga möjligheterna att kunna gå i skolan 
efter ett återvändande. 
  Även om anknytning är en aspekt som ska 
beaktas, enligt Migrationsverkets interna 
riktlinjer och lagstiftning, inte minst när barn 
är i en formativ ålder, så är barnens intervjuer 
ofta mycket korta, mellan 15 och 30 minuter. 
Förutom i något undantagsfall har barnens be-
rättelser ingen betydelse för utfallet i besluten. 
Inte heller föräldrarnas bedömningar, baserad 
på egen kunskap om situationen om vad som 
kommer hända med barnen vid ett återvän-
dande, ges betydelse för utfallet i asylärendet. 
Omfattande riktlinjer i handläggningsstöd 
kring barnfokuserade föräldrasamtal samt hur 
intervjuer med barn ska genomföras blir i prak-
tiken några kortfattade frågor kring vad som 
kan komma att hända i framtiden om familjen 
”åker tillbaka”. Med andra ord, det som är tänkt 
att få ta tid ges lite tid i asylbyråkratins praktik. 
  Något som vi också uppmärksammar i beslu-
ten är godtyckligheten i hur ett barns anknytning 
och identitetsskapande genom sin vistelse i 
Sverige bedöms. Två av barnen i akterna vi har 
analyserat, i samma ålder och med liknande 
situation, fick helt olika bedömningar. Vidare 
gjordes en helomvändning i ett ärende: några 
syskon som tidigare meddelats avslag ansågs 
plötsligen, på mycket kort tid, ha utvecklat en 
anknytning. Ett tydligt resultat i studien är 
alltså att dessa bedömningar, gällande barns 

anknytning, bär på en godtycklighet. Vidare 
är det svårt att få grepp om exakt vad som styr 
utfallet när anknytning, i kombination med 
situationen i hemlandet och hälsotillstånd, 
vägs samman. Det är högst oklart på vilket sätt 
anknytning anses vara relevant.
  I beslut och domar som ingår i studien väcks 
frågor kring vad utredaren lägger för betydelse 
i uttryck som ”social och kulturell kontext”, 
anpassning till svenska förhållanden samt 
barnens psykosociala utveckling. Vad innebär 
dessa begrepp? Hur förstår utredaren dessa 
begrepp? Vad fyller dessa begrepp för funktion 
i bedömningen av ett barns skyddsbehov? 
En annan central fråga är hur utredaren kan 
komma fram till att barnen inte skulle ta någon 
psykosocial skada av att återvända, vilket är 
särskilt intressant med tanke på att intervjuerna 
med barnen – en viktig grund för dessa bedöm-
ningar – varit så kortfattade. När ett barn kan 
anses ha rotat sig i Sverige och därmed har en 
större tillhörighet till Sverige än till det tidigare 
hemlandet ska, enligt interna riktlinjer, avgöras 
individuellt. När vi läser akterna noggrant 
kan vi dock inte finna något som visar och 
understödjer hur handläggarna resonerar i de 
enskilda fallen, vilket är anmärkningsvärt 
då det gäller individens hela framtid och möjlig-
heter till ett liv i trygghet. 

Referenser
Gupta, Akhil, ”Låt tåget drivas av papper”, 
i Fronesis, nr. 62–63, 2019, s. 50–56.

Rapporten Barns tid och framtid: 
En studie av den svenska asylbyråkratin 
post-2015 kommer att publiceras 
under hösten 2021.

Projektet har genomförts med stöd 
av Åke Wibergs stiftelse inom ramen 
för initiativet Asylkommissionen, som 
är ett samarbete mellan Institutio-
nen för kultur och samhälle, IKOS, vid 
Linköpings universitet och Flykting-
gruppernas riksråd FARR. Bakom 
studien står forskarna Anna Lindberg 
(Sydasienforskare), Anna Lundberg (väl-
färdsrättsforskare) och Mehek Muftee 
(barn- och rasismforskare).  
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  Jag förlorade mig själv och har fortfarande 
inte hittat tillbaka. Är jag ensam om att leva 
med skadorna efter att ha beskjutits med 
Migrationsverkets vapen? Nej. Jag lyckades hitta 
någonstans att bo och kalla det mitt hem, jag 
skaffade mig försäkringar, ett bankkonto, ett 
gymkort och ett favoritställe att dricka mitt kaffe 
på, men jag hittar varken den människa jag var 
för fem år sedan eller den människa jag är nu.
  Det förflutna börjar likna en dröm där jag 
är osäker på vilka delar som varit verkliga och 
vilka jag hittat på. Nuet är overksamt och dött 
eftersom jag inte har mycket kvar av mig själv 
att leva för framtiden med. Är inte nuet tänkt 
att peka ut en riktning för framtiden? I så fall 
kanske resten blir på samma sätt.
 
Översättning från engelska av Linn Hansén

Begreppet tid brukade vara ett samtalsämne som 
vilket som helst. Det förflutna var det förflutna, 
en historia att lyssna till eller berätta. Nutiden 
var det som pågick, även en varm, långsam 
sommareftermiddag, och framtiden – ja, såvitt jag 
minns har vi aldrig varit människor som grubblat 
särskilt mycket över framtiden. Framtiden hörde 
helt enkelt till framtiden. Folk ägnade sig varken 
åt att oroa sig för den eller planera för den. Därför 
var Tiden inte särskilt laddad för mig, inte förrän 
jag gjorde den där sju timmar och femton minuter 
långa flygresan och landade i det nya landet. 
Då visade Tiden mig ett annat ansikte.  
  Den Nya Tiden i mitt liv började när jag 
fick epitetet Flykting. Ett namn för alla oss 

som av olika skäl behövt lämna våra länder. 
Olika länder, men med en sak gemensamt: 
att där, som Herta Müller skriver någonstans, 
finns en människa som borde lämna landet 
men inte gör det, så i stället flyr vi andra i 
tusental och försöker skapa oss ett liv på olika 
platser runtom i världen. Oavsett om vi pratar 
om det eller inte kommer vi alla därefter att 
erfara Tiden på nya sätt.
  Hur går det med Tiden då? Den går inte. 
Tidens nya ansikte kallas väntetid. Det har 
inget förflutet, inget nu och ingen framtid. 
Det är en sorts tid som får det att kännas 
som att du hänger strax ovanför marken. Du 
tänker hela tiden att snart når jag marken, 

ibland kanske du till och med föreställer dig 
att du snuddar vid marken med tåspetsarna, 
men så kommer nästa dag, och när du öppnar 
ögonen på morgonen inser du att du hänger 
kvar. Dagarna går och med Tiden lär du dig 
att det kommer att vara så för alltid. Huruvida 
det är sant eller inte spelar ingen roll, så länge 
systemet fått oss att tro att det är det. 
  Genom att använda tiden som vapen mot 
flyktingar kan de kontrollera oss, göra oss 
besvikna, deprimerade och helt utom oss. 
Mycket mer än så behöver de inte göra. Vi 
börjar glömma hur det en gång kändes att ha 
fast mark under fötterna. Nuet är statiskt, 
framtiden finns inte och det förflutna börjar 
blekna och blir så småningom ett vagt minne. 
Du förlorar dig själv. Din identitet, värdighet, 
motivation, styrka och passion för livet.
  Men var är då framtiden? När kommer den 
anlända, hur gammal kommer jag att vara 
när den kommer?  
  Det händer att framtiden plötsligt dyker upp. 
När en flykting får ett brev från Migrationsverket 
med beslut om tillfälligt eller permanent 
uppehållstillstånd. Det kan hända efter en 
månad eller tio år eller längre än så om du över-
lever så länge, och beroende på hur lång tid det 
dröjer så kommer framtiden att se olika ut.
  När de tvingat dig att strida i många år, gå 
på många, långa intervjuer som mer liknar 
förhör – du sitter som en kriminell i en rättegång 
bara för att du inte är född i Europa och råkar 
ha fått problem med diktatorn i ditt land –, 
gett dig flera negativa beslut och beslut om 
deportation, vad finns kvar av en människa att 
starta på nytt med? 
  Framtiden är till slut där, framför dig, du 
kan slappna av och sluta kämpa. Du har kanske 
haft planer för vad du ska göra när den väl 
anländer. För min del hände det efter en fem 
år lång mardröm. Jag la märke till lugnet, men 
jag kunde inte röra mig. Jag kunde mer eller 
mindre inte ta mig ur sängen. Jag slutade skri-
va, läsa böcker, se filmer, plugga, jag förlorade 
kontakten med vänner och sköt till och med 
under tre års tid upp att träffa min mamma.

MED TIDEN SOM FIENDE
Samira Motazedi
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Vi kommer båda från Iran, vi tillhör samma 
generation och har utan tvekan erfarit 
samma politiska situation, och antagligen 
var det samma politiska situation som 
tvingade oss att fly landet. Men Samira 
flydde västerut och jag är i Nya Zeeland. 
Jag tycker det vore intressant att börja där. 
Vad tänker du, Samira? 

När jag kom till Sverige var jag för första 
gången i livet inte i mitt eget land. Jag 
överrumplades av att plötsligt inte vara en 
människa, utan i stället ingå i en grupp 
som kallas flyktingar och som saknar egen 
identitet. I Europa har alla tillgång till 
internet och det är enkelt för vem som helst 
att förstå vad som pågår i andra delar av 
världen. Ändå ser människor oss som flyk-
tingar, och vår bakgrund, vår historia, våra 
preferenser tas ifrån oss – våra förälskelser, 
våra intressen för viss typ av konst eller 
vår utbildning eller vad som helst. Inom vil-
ken ram förväntas jag som flykting passa in? 

ATT GÖRAS 
TILL FLYKTING
I denna text återges ett samtal mellan författarna 
Behrouz Boochani och Samira Motazedi, båda från Iran, lett 
av Annika Lindberg, forskare i kritiska gräns- och deporta-
tionsstudier. De för ett samtal om sina erfarenheter av att bli 
kategoriserad som flykting, och de sätt på vilka flyktingens 
identitet reduceras. De talar också om sitt eget skrivande 
som ett motstånd mot rådande asylsystem och om skrivandet 
som vapen – för att återta sin plats i samhället. 

Foto: Channa Bianca
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Det är precis därför jag tror att identitet är 
ett avgörande begrepp i det här samman-
hanget. Flyktingens första utmaning handlar 
om identitet. Du befinner dig i ett land där 
du har din plats, du kanske är student 
eller arbetare eller vad som helst. Du har 
familj, du lyssnar på musik, du kanske är 
förälskad och har en partner eller en älskare. 
Och så lämnar du ditt land – det kan ske 
på tjugofyra timmar, beroende på din 
resväg – och anländer till en ny värld, där 
du ställs inför utmaningen att människor 
ifrågasätter din identitet. Du går igenom 
en byråkratisk asylprocess där du identi-
fieras eller erkänns som flykting.  Att vara 
flykting är först och främst en fråga om 
identitet. Människor ser dig som någon 
utan bakgrund. Du har en bakgrund, du 
har en historia, men i väst spelar det ingen 
roll vem du är eller hur gammal du är. Du 
placeras i kategorin flykting och plötsligt, 
i och med att du genomgår den processen 
och får den stämpeln, förlorar du din iden-
titet. Det är därför jag tror det är viktigt för 
flyktingar att tänka på identitet, på sin egen 
bakgrund och försöka hitta vägar att se sig 
själv. Min erfarenhet skiljer sig på många 
sätt från Samiras, men den liknar också 
Samiras i det att vi båda blev flyktingar.
  En konsekvens av begäret att placera 
alla flyktingar i samma kategori är att 
människor inte bryr sig om varifrån vi 
kommer. Det är ett problematiskt sätt att 
generalisera. Mellanöstern innefattar till 
exempel en mängd länder med olika språk 
och även om jag och Samira kommer 
från samma land så tillhör vi inte samma 
kategori eftersom jag är kurd och Samira 
kommer från Teheran.  

Jag kommer från Kermanshah, men jag 
växte upp i Teheran. 

Och därför skiljer sig våra erfarenheter åt. 
Som kurd tillhör jag en minoritet, och på 
vissa sätt kan man säga att du genom att 

komma från Teheran är mer priviligierad än 
jag. Så trots att vi kommer från samma land 
har vi kurder, liksom andra etniska mino-
riteter, varit föremål för intern kolonisation 
i Iran, av ett system som slår vakt om ma-
joritetens identitet. Vi kommer från samma 
plats, men våra erfarenheter skiljer sig åt. 

Behrouz, du har med dig en förståelse för 
vad kolonialt våld gör, och Samira, du 
har skrivit om patriarkalt våld, vilket du 
också upplevt inom det svenska migrations-
systemet. Jag drabbades av dina beskriv-
ningar eftersom Sverige stoltserar med sin 
feministiska utrikespolitik och så kallade 
feministiska regering, och samtidigt är ett 
land som är byråkratiskt mycket avancerat 
i sitt sätt att förtrycka kvinnor som delar 
dina erfarenheter. 

Det förtroende svenskar har för samhälls-
styret, och den här tydliga föreställningen 
om hur saker och ting fungerar i Sverige, 
var intressant för mig att se. För många 
är det säkert så – så länge inte någon, en 
kvinna som inte är vit, vittnar om erfaren- 
heter som inte stämmer med det de tror sig 
veta om detta samhälle och dess migrations-
system. Är du till exempel en vit kvinna 
kan du omöjligen ha kännedom om det, 
eftersom du aldrig upplevt någon av dessa 
saker. Likadant är det att vara flykting. Jag 
hade tur som från start var omgiven av 
vänliga människor, aktivister och författare. 
Men jag skulle vilja prata i mer generella 
termer. Jag är övertygad om att min hud-
färg – det faktum att jag inte är mörkhyad 
– och andra attribut som tillskrivs mig 
påverkar var i hierarkin jag placeras. Jag 
har sannolikt blivit annorlunda behandlad 
än flyktingar med mörkare hud. Dricker 
jag alkohol bemöts jag på ett annat sätt än 
någon som inte gör det. Det här kanske 
framstår som detaljer, men tyvärr kan jag 
se att det har gjort att jag mötts med mindre 
rädsla än andra bemöts med. 

Behrouz: 

Samira:

Behrouz: 

Annika:

Samira:
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För mig var det främsta mediet, eller 
vapnet, för att ta tillbaka min identitet skri-
vandet. Att skriva är fortfarande så för mig. 
För mig är det som ett språk, jag överlever 
genom mitt skrivande. Och jag återtar min 
identitet inför ett system som är utformat 
för att ta den ifrån mig. Därför är skrivande 
ett motstånd för mig. Det är en plattform 
där jag kan överleva, strida. Därifrån kan 
jag utmana systemet. Men också människors 
föreställningsförmåga. Vad människor 
tänker om flyktingar, vad människor tror 
om utlänningar. Vad människor tycker om 
mig, en människa med annan hudfärg. Eller 
som kommer från Mellanöstern. Som är 
kurd, som kommer från Iran. Människor 
har en massa föreställningar om mig och 
dömer mig utifrån dem. Jag tror att det bästa 
sättet att utmana de föreställningarna 
är att skriva och vara kreativ. Det är vad 
skrivandet handlar om för mig. Att återta 
min identitet. 

På sätt och vis var det så för mig också, 
med den skillnaden att jag faktiskt inte 
hade tänkt skriva. Jag började göra det för 
att tidskriften Glänta frågade om jag ville 
göra det, innan dess hade jag aldrig riktigt 
tänkt på det. När jag sa ja var det dels 
för att jag behövde pengar, dels för att det 
skulle kunna vara bra för mitt ärende hos 
Migrationsverket. Det tog lång tid, flera 
år, innan jag insåg att jag gjorde något som 
också betydde något för mig själv. Jag håller 
med dig, Behrouz, om att det handlar om 
motstånd, men för min del handlade det om 
att slå tillbaka, mot Migrationsverket som 
jag behövde slåss mot eftersom de slogs med 
mig och sa nej vad jag än försökte bevisa. 
De sa bara nej, och jag bara skrev, jag 
hade inte tänkt att mitt skrivande skulle 
riktas mot dem, men det var så det blev. 
Jag skrev om mitt liv så som det var, men 
vissa människor kallar det fiktion. 
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Du har erfarit Iran som kvinna, på det 
sättet har jag varit mer priviligierad än du 
i ett system där kvinnor marginaliseras 
och förtrycks. Det är intressant att någon 
som du kommit till Sverige och ställts inför 
det samhälle du beskriver. När jag kom 
till Nya Zeeland uppmärksammades min 
ankomst på nyheterna. Radio och andra 
medier rapporterade om den här kurdiske 
författaren – vilket gjorde att jag snart om-
gärdades av andra författare, och konstnärer. 
Jag fick stöd och en möjlighet att slå mig 
ner på en plats där jag kunde få vänner, 
skapa kontakter, och det är förstås inte så 
det är för de flesta. Därför jämför jag aldrig 
min situation med andra flyktingars, som 
kommer till ett nytt land där ingen känner 
en och du inte känner någon. Jag dömer 
inte Nya Zeeland utifrån min egen erfaren-
het, för jag vet att de flesta flyktingar inte 
är lika privilegierade som jag. När jag kom 
till flygplatsen var medierna där, borgmäs-
taren var där och människor hade kommit 
dit för att välkomna mig. Min situation var 
exceptionell.  

Ni har båda i ert skrivande uppmärksam-
mat en sorts byråkratisk prosa som pro-
ducerar ett ahistoriskt, universellt subjekt 
kallat flyktingen. Den berövar dig på dina 
erfarenheter och får det att framstå som 
att du enbart är detta – en flykting – när du 
rör dig i de administrativa system som ni 
båda så träffande beskriver. Men också om 
de rättigheter som tillskrivs dig om du blir 
medborgare och inkluderas i samhället. 
Att ha genomgått processen att bli flykting 
tycks öppna för en utökad förståelse av de 
olika sätt livet i det här samhället kan levas. 
Om det att stämplas som flykting tar ifrån 
dig din identitet, och din historia, allt det 
du är, vad finns det för sätt att bedriva mot-
stånd mot detta, att förbli sig själv?  

Behrouz: 

Annika:

Behrouz: 

Samira:
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Så var det för mig också, jag har också 
riktat mitt skrivande mot systemet.

Jag skriver om en unik livserfarenhet bland 
andra unika livserfarenheter, men jag hade 
möjlighet att publicera mina texter så att 
någon som inte har något med flyktingar 
att göra och inte har någon aning om vad 
som pågår på Migrationsverkets kontor, 
plötsligt fick konfronteras med det genom 
mitt skrivande. Vissa av mina nära vänner, 
några av dem var konstnärer eller kulturar-
betare, hade ingen aning. De verkade inte 
kunna få ihop den person de kände med 
den som skrivit de där texterna. Men det 
är samma person, och det är inte fiktion. 
Föreställningen om vem som skriver den 
här typen av texter är så stark att de inte 
kunde gå med på att det var jag, trots att 
de kände mig. Återigen den här frågan om 
identitet: givetvis kan det vara jag, varför 
skulle det inte kunna vara det?

Det är väldigt vackert det du säger. 

För tio år sedan arbetade jag ett år på Mig-
rationsverket och såg systemet från insidan, 
och de föreställningar – den fiktion – det 
producerar. Sedan började jag att studera 
själva systemet i stället, människorna som 
arbetar inom ramarna för det, och det är 
vad min forskning kommit att handla om. 
Vakterna, poliserna, handläggarna osv. För 
att försöka förstå hur den här fiktionen 
uppstår, hur det kommer sig att människor 
håller fast vid föreställningen om ett rättvist 
system som utför det som förväntas av det. 
Något jag aldrig lyckats komma åt, men som 
ni båda pekar på i era verk, är att systemet 
aldrig förväntas förklara sig självt. Det ni 
gör i ert skrivande är att ni kräver att det 
gör det. Ni ställer systemet till svars, skulle 
man kunna säga, genom att visa på dessa 
fiktioner och det våld de leder till.

Ja. I min bok No friend but the mountains 
skriver jag om de australiensiska flykting-
fängelserna. När något händer en flykting 
och denne framför ett klagomål till vak-
terna, svarar vakterna alltid: ”Det är order 
från min chef”. Frågar du vakternas chef 
så hänvisar denne till nästa chef, som i sin 
tur hänvisar till nästa. Det finns oändligt 
med chefer, och du når aldrig den verkliga 
chefen – vem är den egentliga chefen? Vem 
upprättar de här reglerna? Jag tror att det 
är systemet: systemet vägrar alltid att svara, 
avskriver sig alltid ansvaret. Du får aldrig 
ett svar från ett sådant system. Men som 
författare kan du utmana det, du kan tyda 
det, och ibland kan det till och med vara 
så att en författare som skriver en bok om 
systemet förstår det bättre än systemet själv. 
Genom din föreställningsförmåga och din 
förståelse kan du komma åt ett byråkratiskt 
system. Migrationssystemet verkar inte 
utformat för att göra våra liv enklare. Det 
gör det sämre, mer byråkratiskt, komplice-
rat och det är gjort för att ta kontrollen över 
dig. När någon som Samira skriver är det 
för att utmana systemet, eftersom hon eller 
jag eller någon annan i vår position inte vill 
kontrolleras. Jag tror att det är något som 
uppstår genom skrivandet. 

Samira, håller du med om det?

Ja, det gör jag. Behrouz talade förut om 
tjugofyra timmar på flykt, för mig handlade 
det om sju års flykt. Jag tänker återigen på 
frågan om identitet, att du måste bevisa 
vem du är. Jag hade mitt iranska id-kort, 
shenasnameh, vilket Migrationsverket inte 
godtog. Det räckte inte, sa de, och jag sa: 
”Det är det tyngst vägande identitetsdoku-
mentet i Iran”. De sa: ”Vi kan inte lita på 
att du är du”, och jag sa: ”Men det står ju 
här”. Jag hade problem med detta i flera 
år, de accepterade inte min id-handling 
och jag vet faktiskt inte vad de egentligen 
begärde. De är förstås inte dumma, de 

Behrouz: 

Samira:

Behrouz: 

Annika:

Behrouz: 

Annika:

Samira:
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kan ta reda på att shenasnameh är vad 
vi använder i Iran och att det är en giltig 
id-handling. När jag fick mitt uppehålls-
tillstånd fick jag resedokument där det står 
”identitet ej styrkt”. Varför ger de mig en 
resehandling om de inte vet vem jag är? 

Jag satt i fängelse i över sex år, men vad 
gäller kartläggningen av min bakgrund 
och vem jag är har min asylprocess varit 
enklare. Men mentaliteten som sådan 
tycks likadan överallt.  

Och vägran att svara, som du sa. Migra-
tionssystemet vilar på en särskild föreställ-
ning om rationalitet, som allt förväntas 
följa. Det begränsar tänkandet, föreställ-
ningsförmågan, möjligheterna att förklara 
till förmån för sådant som kan uttryckas 
på myndighetens egna, byråkratiska språk. 
De erfarenheter som inte låter sig beskri-
vas på ett sådant språk avfärdas. 

Jag frågade Migrationsverket: ”Vad skulle 
utgöra ett tillräckligt bevis på att jag är 
Samira Motazedi?” Det kunde de inte svara 
på. De sa: ”Det vet vi inte, men detta räcker 
inte.” Som du sa vill de vara rationella men 
det förmår de inte, och om du ifrågasätter 
det så behöver de inte presentera något svar. 
Inget tvingar dem att svara. Den som ställer 
frågan är oviktig. Om medierna ställer frå-
gor svarar de, men är det en flykting som 
frågar behöver de inte det.  

De ser dig som en uppviglare. Det är helt 
otroligt att du visar dem vem du är och de 
inte godtar det. Ett dokument utfärdat av 
ett land med en befolkning på 85 miljoner 
människor och med sin egen folkbokförings-
byråkrati. Ett land där miljontals, mestadels 
afghanska flyktingar, i åratal har kämpat för 
att få precis det dokumentet. Du har ett, 
och du visar dem det, och de säger ”Det kan 
vi inte acceptera”. Det är en oerhörd paradox.   

Ja. Behrouz nämnde att vi tillhör samma 
generation och det är en annan viktig sak i 
det här sammanhanget, att vi båda föddes 
efter revolutionen. Efter revolutionen 
upplevde Iran sin mörkaste tid vad gäller 
konst, kultur, musik. Det enda vi egentligen 
hade tillgång till, åtminstone i min familj, 
var böcker. Även om de flesta böcker var 
olagliga att inneha. Men människor hade 
ändå böcker, för böcker för inget oväsen. 
Jag är tacksam över att jag växte upp med 
böcker, det var något så starkt i min familj, 
att ha tillgång till böcker. Jag lärde mig att 
när allt är omöjligt och allt gjorts olagligt, så 
finns det människor som skriver. Det finns 
en mycket berömd poet, Ahmad Shamlu, 
som skrev under denna mörka tid. Även om 
jag inte håller med honom om allt så lyste 
hans böcker upp det mörkret. Senare, när 
jag behövde skriva i det mörker som omgav 
mitt eget liv, tänkte jag att nu skriver jag för 
mig själv. Någon annan gjorde det för oss, jag 
borde inte bara skriva för min egen skull. Jag 
hade inga läsare som själva var flyktingar, 
alla mina läsare var vita, så jag kan inte säga 
att jag gjorde det för andra, men jag gjorde 
det för att stå ut, för att överleva allt mörker.    

Behrouz, hur hittade du fram till skrivandet, 
vilka sorters skrivande har du ägnat dig åt? 

Jag var journalist i Iran och det var som 
journalist jag började försöka blottlägga, och 
utmana, systemet. Jag arbetar fortfarande 
som journalist ibland, som frilansare. Efter 
ett tag insåg jag att det journalistiska språ-
ket inte är tillräckligt starkt för att utmana 
systemet, så jag började arbeta med andra 
typer av språk – det filmiska, och senare det 
litterära och med olika konstformer. Dessa 
blev mina huvudsakliga språk i kampen mot 
systemet. Ibland är det en politisk handling 
att skriva en kärleksdikt. Det bevisar din 
mänsklighet. Du tar tillbaka din identitet 
som människa, som någon som kan älska 
någon. Du har ett hjärta. 

Behrouz: 

Annika:

Samira:

Behrouz: 

Samira:

Annika:

Behrouz: 
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Jag tror jag har det okej. Jag vet inte. Vad 
ska jag säga… Jag har det okej. Antagligen 
har jag blivit en bättre människa.  

Det tror jag också, att vi som behövt gå 
igenom detta blivit bättre människor av det. 
Jag har lärt mig mycket av den här processen 
och jag har lärt mig mycket i det här landet, 
från vänner och i olika situationer. 

Att skriva i opposition mot ett samhälle 
är samtidigt att bidra till det samhället. 
Samiras arbete är ett bidrag till det svenska 
samhället och jag tror att det är ett väldigt 
viktigt bidrag för en flykting, någon som just 
kommit till landet. När du skriver bidrar 
du, och så småningom är du inte längre 
avskuren. Du är del av ett samhälle som 
accepterar dig till följd av ditt bidrag, och 
du känner tillhörighet. Jag känner aldrig 
att jag är nya zeeländare eller australiensare, 
men jag behöver något som gör att jag 
ändå kan tillhöra det här samhället. 
Det är paradoxalt, men jag tror att käns-
lan av tillhörighet kommer av skrivandet. 
Jag tänker mig att det också är så för 
Samira. Skrivandet är inte bara skrivande, 
det skapar också anknytning. Det gör mig 
mer social, jag får stöd och vänner, skapar 
nätverk. Man hittar sin väg, eller så skapar 
man den. Därför räcker det inte med att 
samhället bistår med tak över huvudet eller 
mat till flyktingar som just anlänt – känner 
man inte att man tillhör samhället så 
räcker det inte att få det mest basala. Ett 
samhälle behöver skapa rum och möj-
ligheter för flyktingar att vara delaktiga. 
Det räcker inte att skaffa fram boende 
eller en inkomst. 

När ni bidrar genom ert skrivande gör ni 
det som människor, och med hjälp av er 
förståelse av den värld vi lever i och era 
insikter kring hur den kan utmanas, vilka 
andra världar vi kan föreställa oss. Det 

Att bevisa att du kan vara en kärleksfull 
person, tänker du på det i relation till syste-
met, till en föreställd offentlighet eller till 
dig själv? Eller alltihop?

Systemet är utformat för att avhumanisera 
dig, därför måste den första du skriver för 
vara dig själv. Du internaliserar avhumani-
seringen, men genom handlingen att skriva 
påminns du om vem du är. Först i andra 
hand kan vi tala om en publik, om andra 
människor. Först skriver du och det är så 
du överlever. Inte i termer av att klara dig, 
utan att hålla dig mentalt frisk – eftersom du 
inte låtit systemet reducera dig till en siffra 
eller vad det nu är de vill att du ska bli.

Jag blev passiv under en lång tid efter mina 
år av strider med Migrationsverket, och 
jag tänker fortfarande: vad var det som 
hände, har jag förlorat mig själv någonstans 
längs den här vägen, eftersom den var så 
lång och så svår för mig? Jag var hela tiden 
väldigt stark. Jag kämpade oavbrutet. Jag 
skrev två eller tre texter i veckan. Plötsligt 
var det som tystnaden efter en explosion, 
och jag kunde inte göra någonting alls. Jag 
var helt borta. Jag tänkte: vem är det som 
är borta? Jag förlorade mig själv. Visst, jag 
slogs tillbaka men de lyckades på något sätt 
att döda mig. Jag letar fortfarande efter ett 
svar, det har varit svårt att försöka åter-
vända till livet, ett liv som på många sätt 
numera är väldigt stabilt. Göteborg är min 
stad nu, jag känner mig hemma, men något 
hände som inte har kunnat repareras, än. 
Att kunna leva som en normal människa, 
vad det nu är. 

Behrouz, känner du igen dig i det Samira 
berättar, eller har din erfarenhet varit 
annorlunda efter att du fick uppehållstill-
stånd och kunde återfå någon sorts fast 
mark under fötterna? 

Annika:

Behrouz: 

Samira:

Annika:

Behrouz: 

Samira:

Behrouz: 

Annika:
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ligger en djup orättvisa i att det är tack 
vare era erfarenheter – och det lidande de 
inneburit – som ni bjuds in att bidra.  

Jag känner faktiskt tillhörighet, även om 
jag vet att klyftan alltid finns där, på grund 
av historien, min bakgrund, på grund av 
många olika saker. Jag vill inte att mitt skri-
vande ska vara den icke-vita icke-européens 
kamp mot det här landet. Jag känner mig 
som en del av det nu, eftersom jag är det. 
Och ekonomiskt är jag en del av systemet. 
Jag skulle vilja att mitt skrivande bidrog till 
att göra systemet bättre. Jag vill förbättra 
villkoren för mig själv och för andra här. Det 
handlar inte längre bara om att vara emot 
en fiende, jag vill inte se det så.

Men ibland är det skönt att bara vara emot…

Jag är emot, helt klart!  

Samira:

Behrouz: 

Samira:

Översättning från engelska av Linn Hansén
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Dokumentärfilmen FLYKT ramas in genom 
vänskapen mellan två män som känt varandra 
sedan tonåren. En av dem, Amin, har under 
hela deras vänskap varit förtegen om sina 
erfarenheter från tiden innan han som tonåring 
kom till Danmark från Afghanistan och sökte 
asyl. Jonas Poher Rasmussen, filmare och 
regissör, lyssnar och filmar samtidigt när hans 
vän Amin nu vill berätta. Jonas sitter på en 
stol, ställer frågor, antecknar, Amin ligger ner, 
blundar och berättar återkommande genom 
filmen. Den är till största delen animerad, väx-
lar ibland till arkivbilder från förr. Vänskapen 
mellan Amin och filmmakaren, det respektfulla 
berättandet, ger tillsammans med animeringen 
och arkivbilderna en närvaro där jag får följa 
Amin i samtal med Jonas utan att känna mig 
som en inkräktande betraktare. 
  Amin berättar trevande och filmen växlar 
mellan att gestalta delar ur Amins förflutna till 
att följa delar av hur hans liv ser ut idag, med 
partner och karriär. Det finns flera ljusa minnen 
i Amins berättelse, hur han som barn springer 
på Kabuls gator iklädd systerns nattlinne, hur de 
spelar volleyboll med traktens barn, och om en 
kärleksfull mamma och syskon. Där finns också 
tidigt i berättelsen förlust, en pappa som blivit 
arresterad och sedan försvunnit. 
  Så kommer dagen när de måste fly från 
Afghanistan. Det är 90-tal och Amin och hans 
bror löper risk att tvångsrekryteras i inbördes- 
kriget. De lyckas få visum och ta sig med 
flyg till Moskva, en stad som vid denna tid 

framträder som kaotisk. Det är svårt att få 
tillgång till mat, och de befinner sig i en total 
rättslöshet då hotet om att kastas ut ur landet 
ständigt hänger över dem. De ryska poliserna 
stinker vodka och kräver dem på pengar för 
att inte ange att deras uppehållstillstånd gått 
ut. Amin har en bror i Sverige som försöker 
hjälpa familjen att ta sig ut, fly till Sverige. 
  Det respektfulla berättandet och förmågan 
att ge en komplex och mångfacetterad bild av 
en människas liv och historia, framkommer 
med tydlighet i detaljerna. Amin som kammar 
och flätar sina systrars hår, i deras hem i 
Kabul. Amin tillsammans med den lite äldre 
pojken som delar en del av hans flyktväg. 
De lyssnar på musik i varsin av Amins hörlurar, 
och Amin får den halskedja han beundrat 
runt pojkens hals. En pojke vars namn han 
inte minns, men som ändå utgör en viktig 
del av Amins historia. Det är planscherna i 
pojkrummet i Kabul på snygga män, spanandet 
på snygga män och deras blinkningar till Amin. 
  När Amin väl är framme för att ensam 
söka asyl i Danmark, berättar han inte den 
detaljrika komplexa berättelse som vi får ta 
del av i filmen. Det är istället den berättelse 
Amin blivit instruerad att återge av dem som 
hjälpt honom att fly (”smugglare”), som han 
förmedlar till de danska myndigheterna. Han 
kan och vågar inte berätta om sin bakgrund. 
  Att fly och kämpa för sin överlevnad såsom 
Amin gjort, och sedan inte kunna tala om 
detta, under många år, får konsekvenser för 

en människas liv och relationer. Detta är en 
erfarenhet av asylsystemet som sällan lyfts 
fram. Människors liv kringskärs inte bara av 
det mest ”uppenbara” såsom att skiljas från sin 
familj, möta oförstående handläggare, eller ha 
en tolk under asylintervjun som inte talar ens 
modersmål. Utan också av att leva med att inte 
kunna berätta eller kunna få bekräftat genom 
andras ögon, viktiga delar av sig själv och sin 
historia. I asylsystemets struktur ligger ett krav 
på att berätta, ett krav på att visa upp ditt ”äkta” 
sårbara jag på ”rätt” sätt för att få tillgång till 
det skydd du behöver. I en tid som avhumanise-
rar och kriminaliserar migranter, är det svårt 
att tala om människors kamp för överlevnad 
i asylsystemet utan att ytterligare bidra till 
en bild av asylsökande som ”lögnare”. I detta 
sammanhang är filmen ett viktigt bidrag för 
att synliggöra hur människors liv, med all dess 
rikedom, smärta, och komplexitet, inte ryms 
inom ramen för den specifika berättelse som 
utkrävs av migrationsmyndigheterna. Filmen 
FLYKT kan även bidra till att nyansera och 
korrigera det offentliga samtalet kring migra-
tion och migranter, som ofta bygger på faktafel 
och/eller föreställningar om människor på flykt 
som kriminella och hotfulla. 
  FLYKT handlar om Amin som flytt från 
Afghanistan, och är därför extra aktuell givet 
den kris landet och dess knappt 40 miljoner 

invånare nu befinner sig i. 
Samtidigt en påminnelse 
om att det som nu sker är 
del av långvariga processer 
med oöverblickbara konse-
kvenser. Alla bör se denna 
film, speciellt de med makt 
att ta beslut som påverkar 
afghaner som försöker fly 
eller få ut sina nära och kära 
ur ett land i skräck. Det kan 
tyckas naivt, men berättelser 
har en viktig del i hur vi 
förstår och agerar i den värld 
vi lever i, och kan därför 
även bidra till att förändra 

föreställningar och utgöra del av mobiliseringar 
för andra möjliga världar, bortom våldsamma 
gränskontroller. 
  FLYKT visar något som jag tror att läsare 
av Artikel 14 redan vet: Inom rörelser för 
migranters rättigheter måste vi slåss inom 
systemet, vi måste nagelfara och ifrågasätta de 
bedömningar som görs utifrån de regelverk 
som ligger. Vi måste också ifrågasätta och arbe-
ta för en förändring av de regelverk som finns. 
Och samtidigt som vi ägnar otaliga timmar 
att begripa snårig lagstiftning och obegripliga 
processer och beslut, får vi aldrig glömma att 
asylsystemet reflekterar och reproducerar en 
ojämlik världsordning. Därför kan det ald-
rig vara nog att begära ett mer ”rättssäkert” 
system. Samtidigt som vi stångar oss blodiga 
mot byråkratins betong måste vi också aktivt 
skapa och leta efter frön till en värld bortom 
dessa orättvisa och godtyckliga gränsdragningar 
mellan stater. I en berättelse som den i FLYKT, 
där en människa genom ett rikt och respekt-
fullt berättande framträder på så många sätt, 
finns ett frö. Ett annat frö finns när vi möts 
på gatorna, skanderandes: inga gränser, inga 
nationer, stoppa alla deportationer. 

EN REFLEKTION UTIFRÅN 
FILMEN FLYKT

Emma Söderman, lärare och forskare i socialt arbete 
och aktiv i Asylgruppen i Malmö

Artikel 14 #2 2021 Artikel 14 #2 2021

36 37

TEMA: UTVÄGAR TEMA: UTVÄGAR

B
ild

: u
r 

fi
lm

en
 F

LY
K

T,
 2

02
1



Artikel 14 #2 2021 Artikel 14 #2 2021

TEMA: UTVÄGAR TEMA: UTVÄGAR

VERKLIGHETEN ÄR 
STÖRRE ÄN DEN VI SER

Susanna Forssblad, jurist och journalist

Författaren Faiaz Dowlatzai kom 
till Sverige från Afghanistan för 

sex år sedan. Han har gett ut fyra 
böcker. Vårt samtal handlar om att 
skrivandet förändrar honom men 
också att hans berättelser har 

betydelse för hur läsaren förstår 
människors verklighet. 

Faiaz Dowlatzai är en mångsidig människa. 
Vid tidpunkten för intervjun, juli 2021, är han 
kolloledare på Barnens Ö i Stockholms skär-
gård. Han är även koordinator på Kulturhuset 
i Stockholm för projekt + 93 där flyktingung-
domar samlas och skapar musik. Han är också 
ledamot i Ung media Stockholm, en förening 
som arbetar med unga och medieproduktion. 
Och han skriver, varje dag. Skrivandet är det 
mest centrala han gör i sitt liv och det hjälper 
honom att föreställa sig och förstå situationer 
som han själv inte varit i. 

  – Vi är som två kompisar som gör att jag kan 
leva. När jag var yngre tänkte jag mycket på 
framtiden, men det behöver jag inte längre, jag 
skapar den. Jag är en berättare. Jag kan vara fri, 
gränslös, vem jag vill, när jag vill, säger Faiaz. 

Faiaz behövde arbeta som liten och han började 
därför i skolan ganska sent. Att lära sig att läsa 
och skriva blev utmanande. Han blev retad av 
andra elever för att han inte kunde göra det. 
När han lärde sig att läsa och skriva ville han 
öva jämt, han ”blev sin egen lärare”, som Faiaz 
beskriver det. Läsningen erbjöd honom dessutom 
en värld där inga vardagsproblem existerade. 
Det var därför läsningen blev så pass viktig för 
honom att han i yngre tonåren började stjäla 
böcker. Varje vecka tog han med sig en eller två 
böcker från ett bibliotek i Mazar-e Sharif 
i Afghanistan, tills den dag han blev upptäckt. 
Då blev han misshandlad och så illa tilltygad 
att han nästan dog. Han slutade läsa, men när 
han kom till Sverige upptäckte han biblioteken 
och började läsa igen. Han slukade allt från spök-
historier och skönlitteratur till självbiografier. 

Varför Faiaz började skriva vet han inte riktigt. 
Han hade många erfarenheter och upplevelser 
inom sig när han kom till Sverige, och han visste 
inte vem han skulle dela dem med. Genom skri-
vandet upptäckte han att han kunde dela sina 
berättelser med sig själv. Det kändes bra att ha 
hittat ett sätt att komma i kontakt med det han 
bar inom sig.  

  – Jag var min egen audience, jag var fri. Det 
blev en vana att ha den känslan, säger Faiaz.  

Faiaz vill skildra verkligheten med sitt skrivande. 
Hur det är att fly och om människorna som gör 
det. ”En roman ur verkliga livet” står det på 
framsidan av hans självbiografiska romaner som 
heter Resan – bortom de månlösa nätterna och
Resan – under den brännande solen. Böckerna 
handlar om hans resa från Afghanistan till 
Sverige. Jag blir nyfiken på varför han kallar 
flykten resan. 

  – Min resa började när jag föddes och har 
inte slutat. Jag vet inte riktigt vad jag menar. 
Jag har inget hem och kommer kanske inte ha 
det så länge jag lever. Jag är alltid i rörelse, 
hela tiden en flykting, säger Faiaz.

Faiaz pappa dog när han var sex månader och 
hans mamma blev då ensam med Faiaz och 
hans syskon. Hon gifte inte om sig och kämpade 
hårt för att ensam kunna ta hand om barnen. 
Faiaz och hans syskon behövde, som nämnts 
tidigare, arbeta och kunde inte alltid gå i skolan. 
För överlevnadens skull offrade de sin barndom, 
berättar Faiaz. Kärleken till familjen löper 
som en röd tråd genom hans två självbiografiska 
romaner. Faiaz och hans syster Nehal genom- 
förde resan till Sverige tillsammans. På flera 
ställen i böckerna framgår det tydligt att 
kärleken dem emellan är stark. Läsaren får till 
exempel ta del av när hon besökte honom i 
fängelset i Turkiet där han spärrades in för att 
han försökte fly. För att slippa att på nytt behöva 
skiljas från Faiaz föreslog hon att hon skulle 
tas in i fängelset. På flera ställen i romanerna 

håller de varandras händer i de svåraste av 
stunder. Hans mamma, som enligt vad Faiaz 
skriver i en av romanerna ”lärt honom leva”, 
återkommer ofta i böckerna. Faiaz skriver så 
här i Resan – under den brännande solen om vad 
hans mamma sagt till honom: 

’Om en dörr stängs öppnas tio andra dörrar. 
Glöm inte min son, bara för att du inte ser nå-
gon öppning betyder det inte att det inte finns 
en. Fortsätt leta, ge inte upp!’ Mamma, min 
hjältinna, hon har alltid varit modig och klok.​

Faiaz menar att litteraturen har enorm betydelse 
för förståelsen av vår värld. Att böcker ”kan 
ta fram sanning” på ett enklare sätt. Litterära 
berättelser innehåller ofta olika nyanser av 
människor, det är det som Faiaz menar när 
han talar om att böcker kan ta fram sanning. 
Böcker erbjuder inte lika ensidiga förklaringar 
av verkligheten som till exempel media ibland 
kan göra, menar han och fortsätter: människor 
har komplexa personligheter som sällan kan 
beskrivas på enkla sätt. Han gillar inte att 
skriva rena informationstexter som han menar 
ofta saknar sådana nyanser. När Faiaz tar 
del av berättelser genom litteraturen kan han 
föreställa sig människor som de verkligen är: 
personlighetsdrag, utmaningar, känslor och 
samtal. En gång deltog han i en matematikkurs 
där läraren berättade om händelser i människors 
liv och omsatte dessa till matematik. Läraren 
skapade uppgifter som till exempel utgick från 
hur många ägg en kyckling kan få på en vecka, 
eller hur många liter mjölk en ko kan bära.
 
  – Läraren pratade om vardagliga liv. Jag fick 
lära mig en metod där jag fick till mig mänskliga 
exempel. Det har gjort det lättare för mig att 
räkna. Det är det jag menar med att saker blir 
levande, säger Faiaz. 

Om personer med olika erfarenheter inte möts 
och pratar med varandra är det svårt att få en 
nyanserad bild av verkligheten, menar Faiaz. 
Han tror att även berättelser kan skapa en typ 
av möte och ge människor kunskap om sådant 
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som de inte kommer i kontakt med i sina dagliga 
liv. En speciell händelse som Faiaz minns, där 
han påmindes om att litteratur kan få betydelse 
för människors förståelser, ägde rum under ett 
valborgsfirande. En äldre dam kom fram till 
honom när han stod vid elden. Damen bar en 
kopia på en av hans böcker om resan under 
armen och hon tog hans hand mellan sina, och 
höll den väldigt, väldigt mjukt. Hon såg honom 
i ögonen, ”tack, nu vet jag”, sa hon. 

  – De orden betydde mycket för mig. Jag kände 
mig stolt, men samtidigt berörd och ledsen. 

Jag och Faiaz fortsätter att resonera kring mötet 
med damen och vad det var som gjorde honom 
ledsen. Han tror att människors uppfattningar 
om andra delvis kommer från medias beskriv-
ningar av verkligheten. Media porträtterar till 
exempel ofta ensamkommande barn på så sätt 
att läsaren kan få uppfattningen att alla barn 
som flytt ensamma skulle vara likadana och ha 
samma behov, som om de ”vore en leksak”, säger 
Faiaz. Alla människor har en egen historia och 
att stöpa alla i en och samma form är inte rätt, 
resonerar han och fortsätter: kultur, musik, 
litteratur eller ”vad som helst”, som Faiaz uttryck-
er det, ger oss möjligheter att öppna oss för 
möten med oss själva och med andra.

I boken Resan – under den brännande solen läser jag 
om en händelse som enligt Faiaz sätter fingret på 
vad hans berättelser kretsar kring. Faiaz befinner 
sig vid gränsen mellan Ungern och Serbien och 
där splittras han från sina medresenärer.

Samtidigt som jag hör Sabina bekänna sin 
kärlek till mig hörs larmet, ett utdraget tjut, 
det låter precis som ljudet man hör när någon 
försöker rymma från fängelset i Hollywood-
filmer. Stora strålkastare tänds från båda sidor 
av järnvägen (/…/) Vi är precis vid gränsen 
mellan Serbien och Ungern, jag kan skymta 
stängslen. Alla springer åt olika håll (/…/) 
När den ungerska gränspolisen ser att vi flyr, 
kastar de tårgas åt olika håll. (/…/) en del blir 
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tagna av polisen medan andra lyckas passera 
stängslen – och korsa gränsen. (/…/) Precis 
när vi passerar stängslet kommer ett tåg från 
Serbien som gör att alla behöver kasta sig bort 
från spåret. (/…/) ’Hoppa till höger, i diket!’, 
skriker jag. Fawad och Zelgai hoppar genast, 
jag är också redo att hoppa tillsammans med 
Sabina och Nehal när Sabina plötsligt rycker 
tillbaka sin hand från min hand och knuffar 
mig mot diket. Det sista jag ser är hur 
hon försvinner till andra sidan av spåret där 
polisbilarna står. 

Faiaz berättar att hans böcker också handlar om 
att hans resa präglades av hopplöshet, men att 
resan även innehöll hopp. Han tar en grekisk 
kvinna som hjälpte honom och hans syskon som 
exempel. Det var varmt, de var hungriga och 
hade ingenstans att sova. Plötsligt träffade de 
kvinnan som ger dem mat. När jag läser Faiaz 
böcker tänker jag på hans ord om hopplöshet. 
Hur han genom litterärt vackra beskrivningar 
lyckas lyfta fram det omänskliga. Så här står det 
i Resan – under den brännande solen: 

Tillsammans med Zelgai går jag runt och 
hittar lite kartonger att ligga på så att vi kan 
använda våra liggunderlag som täcke. Natten 
blir tyst. Folk sover överallt, på bänkarna i 
parken, på sidorna av bilvägen, på sten och 
på betongen vid vattnet och runtomkring 
bilarna på parkeringarna. Det känns tragiskt 
att bevittna det här – som om alla vi som 
befinner oss här inte är värda något.

Faiaz berättar att han hade svårt att föreställa 
sig hoppet under resan. Hopplösheten var ständigt 
närvarande, han trodde inte att han skulle klara 
sig, säger han och fortsätter: när han kom till 
Sverige och började skriva kunde han tänka mer 
klart. Han förstod då att både mörker och ljus, 
hopp och hopplöshet, måste finnas för att man 
ska förstå vad livet handlar om. 

  – Hopp är den viktigaste grejen i livet. Man 
kan leva utan mat, kärlek och vatten, men utan 

hopp lever man inte en sekund. För mig är det 
skrivandet som gör att jag kan leva. Skrivande 
är hopp, glädje och kärlek, säger Faiaz. 

Resan – under den brännande solen: 

Vi tar oss upp på berget, sätter oss på en klippa 
och ser ut mot horisonten och den vackra 
solnedgången, tillsammans. Alla är trötta, 
men samtidigt glada – trots att några av oss 
har blivit separerade från våra nära och kära. 
Men nu sitter vi här
Tillsammans 
Hand i hand 
Med äkta leenden på läpparna 
Känslan av att ha lyckats 
Och den oändliga friheten!

I Afghanistan hade Faiaz familj en trädgård som 
finns med i nästan varje berättelse han skriver. 
Där fanns päronträd, vindruvor och grönsaker. 
Det fanns en mur där han brukade sitta och 
drömma. Han tänkte på att ta sig till Sverige. 
Många menar att ens resa visar ens personlighet 
och identitet, berättar Faiaz. Det var under 
resan som han förstod vem han var, bland annat 
en flykting, man, pappa, mamma, syster, bror, 
kompis, lärare, elev och barn. Han tvingades 
kämpa vidare när han trodde att det redan var 
som värst. Att hela tiden tvingas göra saker som 
han inte tidigare trott att han skulle klara av 
gjorde att han lärde sig mycket om sig själv.

  – Jag upptäckte att jag kunde vara mer än en 
personlighet, säger Faiaz. 

När jag lämnar samtalet med Faiaz tänker jag 
att litteraturen har potential att skildra den mång- 
bottnade människan, och att kunna föreställa 
sig en värld som är större än den vi ser.  

Faiaz Dowlatzais böcker:
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HJÄLPLINJE TILL HAVS
Vad krävs för att kunna ingripa när människor på 

flykt över Medelhavet riskerar att drunkna? Den frågan 
ställde sig ett antal aktivister från olika länder när allt fler båtar 

med flyktingar förliste hösten 2013. Svaret blev initiativet 
Alarm Phone, en dygnetruntöppen telefonlinje som sedan 2014 

bidragit till ett stort antal akuta räddningsinsatser till havs. 
Parallellt har de också bedrivit opinionsarbete för en solidarisk 
europeisk gränspolitik. Muhammad al-Kashef, en av nätverkets 

grundare, berättar här tillsammans med ett antal 
aktivister Alarm Phones historia.    

”Genom starka sociala rörelser kan förändring 
ske – allt är möjligt! Det har våra år av oavbrutet 
arbete med Alarm Phone visat. Däremot kan vi 
inte kalla vårt arbete framgångsrikt, eftersom 
det bara visar på hur många människor som be-
höver hjälp på Medelhavet”, säger Hagen Kopp, 
medgrundare till Alarm Phone.  
 
Hur började det?
”Under våra förberedelser hade vi svårt att 
föreställa oss hur vi på bästa sätt skulle kunna 
göra bruk av en hjälplinje på Egeiska havet. 
Den grekiska kustbevakningen genomförde 
dagligen olagliga push-backs, och efter att ha 
diskuterat frågan med flyktingar som erfarit 

situationer där det varit fara för deras liv, 
framstod det som omöjligt att utarbeta stra-
tegiska interventioner, som behövde ske i 
realtid, för att förhindra sådana”, minns ’S’, en 
av många engagerade i Alarm Phone. 
   För att fullt ut förstå de omständigheter under 
vilka Alarm Phone vuxit fram måste vi gå 
tillbaka till 2013. Den 3 oktober 2013 drunknade 
366 båtflyktingar nära Lampedusas stränder, 
ännu en katastrof som hade kunnat förhindras 
med rätt räddningsinsatser till havs. Att tio- 
tusentals människor dött på Medelhavet de 
senaste två decennierna, till följd av Europas 
avskräckande metoder, är numera känt 
över hela världen. 
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  Flyktingar och migranter som efter de 
arabiska upproren korsade havet, hade med en 
känsla av nyvunnet självförtroende offentligt 
fördömt hur Frontex och Natos fartyg vägrat 
hjälpa till vid sjönöd. Efter förlisningen den 
3 oktober 2013, nära den italienska kusten, spola-
des inte de döda bort av vågorna som de ofta 
annars gör. Deras kroppar hämtades istället 
upp ur vattnet och lades ut till allmän be-
skådan. Fort Europas avskräckningspolitik 
stod redan under hård kritik efter tidigare 
rapporter om vägran att ingripa vid sjönöd, 
och undergrävdes ytterligare av de bilder som 
cirkulerade i medierna. Bara åtta dagar sena-
re inträffade nästa katastrof: den 11 oktober 
drunknade mer än 250 personer, efter att ha 
ropat på hjälp i timmar. Majoriteten av dessa 
var syriska flyktingar. 
  Till ingen nytta. Trots flertalet samtal till SOS, 
vilka dokumenterats av den italienska journa-
listen Fabrizio Gatti som tog hjälp av vittnesmål 
från överlevande, vägrade Europa medvetet 
att ingripa. Med hjälp av onlineverktyget 
Watchthemed.net kunde nödläget rekonstrueras 
i detalj. Vi i Alarm Phone lyckades dokumentera 
exakt hur räddningsinsatserna fördröjdes 
under mer än fem timmar, till följd av en tvist 
mellan maltesiska och italienska myndigheter 
gällande vem som bar ansvaret för att genomföra 
räddningsoperationen. Under dessa timmar av 
meningslös inaktivitet låg en italiensk fregatt 
bara 40 sjömil bort, fullt utrustad för den här 
typen av nödsituationer. Det fanns till och med 
en helikopter. Trots det beordrade varken den 
italienska eller den maltesiska kustbevakningen 
fregatten att ingripa. Inte förrän flyktingarnas 
fartyg kapsejsade satte de igång sin operation. 
För Watchthemed-aktivisterna var detta ett 
avgörande ögonblick som väckte frågan: 
vad skulle ha hänt om människorna i sjönöd, 
som systematiskt förbigicks av kustbevakning-
arna, hade haft möjlighet att kontakta en 
oberoende hjälplinje?    
  “En oberoende hjälplinje?”, frågar sig Hagen. 
“Skulle det vara möjligt att dokumentera 
nödsamtal i realtid och samtidigt förstärka dem 

genom omedelbara vädjanden till allmänheten? 
Skulle det låta oss göra mer än att bara åter-
skapa de tragedier som äger rum till havs? Ett 
antal tekniska och organisatoriska utmaningar 
behövde först övervinnas. Skulle vi lyckas skapa 
en akutlinje för båtflyktingar med en struktur 
som liknar den vid befintliga call centers? 
Skulle vi kunna skapa ett nätverk och kollektiva 
strukturer för att driva en dygnetruntöppen 
hjälplinje, som skulle göra det möjligt för oss att 
omedelbart generera ett tryck från allmänheten 
i flera europeiska länder och länder runt 
Medelhavet? Det tog oss nästan ett år av förbere- 
delser innan vi kunde dra igång Alarm Phone.”  
  Zaid säger: “Nyheterna om vad som skedde 
på havet tog död på mig, och så fort jag hörde 
från mina kamrater att man försökte etablera 
en hjälplinje för att ta emot samtal från 
människor i sjönöd bestämde jag mig för att 
engagera mig. Jag hoppades att det skulle bli 
en tillfällig lösning, tills de berörda staterna 
började ta sitt ansvar.”

Det året förändrades migrationen över Medel- 
havet något enormt, på ett sätt som varken mig-
rationsforskare eller motståndsrörelser kunnat 
förutse. De oväntade arabiska revolterna 2011, 
som hade sopat bort diktatorer men sedan sviktat 
i vissa regioner under bomber och milisers terror, 
innebar en ny kamp om migrationen. Mängden 
båtflyktingar på centrala Medelhavet, mellan 
Egypten/Libyen och Italien, ökade dramatiskt 
trots katastrofala förlisningar under 2014, vilket 
föranledde en historisk förändring: båtflyktingar 
och migranter bestred nu Fort Europa söderifrån. 
Alla EU:s planer på olika former av förvaring 
av flyktingar, inklusive den decennielånga de-
batten om EU:s interneringsläger i Libyen, blev 
i ett slag inaktuella. 
  Mot bakgrund av det snabbt stigande antalet 
båtflyktingar på centrala Medelhavet under 2014 
beslutade EU sig istället för att inskränka sina 
räddningsinsatser till sjöss, och lade därmed kurs 
mot en “internationell flyktingkris”. Räddnings-
aktioner skulle inte längre ske inom det dödliga 
området runt Bouri Fields kustnära oljeriggar, 

på internationellt vatten utanför den västlibyska 
kusten. Andra halvan av 2014 blev den i absoluta 
tal, men också i termer av antalet drunknade i re-
lation till det sammanlagda antalet båtflyktingar, 
den blodiga kulmen på historien om flykten över 
centrala Medelhavet. Det var i denna kontext 
som 60 aktivister den 11 oktober 2014 öppnade 
hjälplinjen Alarm Phone. 

Vi har nu hållit linjen öppen i sju år och ser hur 
vårt projekt är ett resultat av de högteknologis-
ka striderna om migrationen inom och bortom 
Europa. Vår verksamhet placerar sig bland de 
politiska kamper som bedrivs av flyktingar och 
antirasistiska europeiska nätverk. Verktyg såsom 
satellittelefoner och smarta telefoner, webbase-
rade kartor och digitala handböcker har varit 
avgörande i stödet till människor på flykt. “Vår 
individuella och kollektiva flerspråkighet utgör 
inte längre en subkultur utan är en väsentlig del 
av de transnationella omvandlingar som sker 
runt Medelhavet”, säger Mourad. 
  2015 hade vi blivit ungefär 120 medlemmar 
– från Oujda till Marseille, från Tanger till 
Amsterdam, från Tunis till Berlin – som aktivt 
arbetade med hjälplinjen, och idag är vi över 200, 
spridda över tre kontinenter. Vi organiserade oss 
spontant, som man gör när man är indignerad 
men samtidigt uppfinningsrik. Vi kommunicerar 
dagligen med de som lämnat krig bakom sig bara 
för att istället ställas inför risken att drunkna. 
Vi pratar även dagligen med nationella rädd-
ningsorgan, med aktivister som bedriver små 
eller mer etablerade privata initiativ, och med 
massmediernas journalister.  
  “Våra röster formas inte utifrån partipolitisk 
retorik eller mediediskurserna – det språk vi 
talar tillhör de som konfronterar Fort Europa 
med risk för sina egna liv. I vårt arbete märker vi 
att vi inte är ensamma om liknande initiativ, och 
vi står i kontakt med andra grupper vars arbete 
delvis skiljer sig från vårt. Med vårt Alarm 
Phone-nätverk kan vi nå tusentals flyktingar och 
migranter på andra sidan Medelhavet och det 
kan vara så mycket som tusentals som räddats av 
Alarm Phone genom åren”, säger Sofia. 
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Hur ett arbetspass kan se ut (påhittat scenario 
baserat på intervjuer med aktivister)

En snabb kaffe och ett djupt andetag. 
Om en kvart kommer min gammalmodiga 
mobiltelefon mirakulöst att förvandlas till 
The Alarm Phone. Jag öppnar alla informa-
tionskanaler – Instagram, Facebook, Twitter, 
e-mail, WhatsApp, Signal, Telegram, Viber, 
Imo. Jag informerar två migrantnätverk om 
aktuellt WhatsApp-nummer för de kommande 
åtta timmarna och tar kontakt med min back-
up, en medlem ur gruppen som ska ha nästa ar-
betspass. Eftersom hon befinner sig på 70 mils 
avstånd håller vi kontakten via internet. Sedan 
kollar jag loggboken i Alarm Phones forum och 
påbörjar en ny rapport.

7:04, telefonen ringer. Ett testsamtal från passet 
före. Telefonen fungerar. Inga öppna ärenden att 
ta över. De önskar oss ett lugnt pass. 20 minuter 
senare kommer ett WhatsApp-meddelande. En 
medlem i en afghansk familj skickar ett turkiskt 
mobilnummer och en GPS-position. En båt med 
45 personer befinner sig på Egeiska havet. Min 
back-up bekräftar att koordinaterna ger en po-
sition norr om Lesbos, dessvärre fortfarande på 
turkiskt territorium, ungefär åtta kilometer från 
ön. Vi markerar deras position på kartan med 
hjälp av Watchthemed.net. 

Vi ringer det angivna numret. Det är upptaget. 
Vi behöver veta mer om deras situation innan vi 
ringer kustbevakningen. Har de redan kontakt 
med kustbevakning? Fungerar deras motor? 
Läcker det in vatten i båten? Var befinner de 
sig just nu? Hur många kvinnor och barn är 
med ombord? Vi skickar dem ett meddelande på 
WhatsApp på engelska och arabiska. Telefonen 
ringer. Ett tyskt nummer. Förhoppningsvis inte 
en journalist. Nej, det är en annan AP-medlem 
som berättar mer om ärendet. Vi får fler detaljer 
via mejl, däribland ett nummer till en satellit-
telefon och följande information: 80 personer 
lämnade Libyens kust för nio timmar sedan, 
och deras gummibåt har börjat släppa ut luft. 

Medan min back-up fortsätter försöka nå det 
turkiska numret ringer jag satellitnumret. Jag 
kommer fram på en gång. Det är förvånans-
värt god täckning. Harragan (båtmigranten) 
pratar engelska men jag kan knappt urskilja 
vad han säger eftersom det är högljudda röster 
i bakgrunden. Han öser information över mig. 
Jag försöker lugna ner oss båda och reda ut 
vad som sker. Till slut får jag koordinaterna av 
honom. Innan vi lägger på kommer vi överens 
om att jag ska ringa tillbaka om tio minuter. De 
befinner sig ungefär tolv mil från den libyska 
Zuwarakusten. Eftersom italiensk kustbevak-
ning inte ännu är informerad ringer jag dem. 
Samtidigt laddar min back-up på båtens satellit-
telefon med mer pengar. 

Senare skickar vi samma information via 
mejl till den maritima sjöräddningscentralen 
MRCC i  Rom och Malta. Italienska UNHCR 
får också en kopia med samma information. 
Enligt Vesselfinder och Marine Traffic finns 
dessvärre inga fartyg i närheten av de nödställda 
människorna. De privatägda räddningsfartygen 
Phoenix, Bourbon Argos och Dignity I är på 
väg till sina respektive hamnar och SeaWatch är 
redan upptagna med en annan räddningsaktion. 
Inga av Frontex militärskepp syns till. Efter 
exakt tio minuter ringer jag båten igen. Jag försö-
ker skapa överblick genom att rapportera förlop-
pet i loggboken. Inga nyheter från det turkiska 
numret. Förhoppningsvis har de inte anfallits 
av maskerade män. Loggboken är fortfarande 
inte helt uppdaterad när telefonen ringer igen. 
Ett marockanskt nummer. Det är ett testsamtal 
från en fransktalande person. Han kollar så att 
vår hjälplinje verkligen fungerar. Jag önskar 
honom lycka till och skickar honom en länk till 
Watchthemeds säkerhet på havet-information. 

Bara några minuter senare kommer ett annat 
samtal från ett marockanskt nummer. En 
utmattad person som ringer från en gummibåt. 
Han vet inte deras exakta position, men de 
lämnade Malabata omkring midnatt. Han tror 
att de är nära Tarifa. Det är ungefär tre mil 

mellan Malabata och Tarifa, eller fem timmar i 
en gummibåt – om man slipper strömmar. Med 
färjan, som korsar Gibraltar sund tolv gånger 
om dagen, tar det en timme. Personen som 
ringer ber oss kontakta spanska kustbevakning-
en. De är åtta personer, motorn på deras båt har 
slutat fungera och de har börjat driva. Precis 
när min back-up ringer för att uppmärksamma 
den spanska kustbevakningen på båten ringer 
satellitnumret utanför Libyens kust tillbaka. 
De upprepar att de behöver hjälp. Jag gör mitt 
bästa för att de inte ska drabbas av panik, och 
upprepar flera gånger att de ska försöka hålla 
sig lugna, inte minst om en annan båt närmar 
sig dem. Jag antecknar korrekt position i 
loggboken. Kort uppdatering från min back-up: 
spanska kustbevakningen är tillmötesgående 
och har lovat att göra sitt bästa. MRCC i Rom 
är mindre trevliga den här gången. Innan jag 
får möjlighet att ge dem nya koordinater, ber 
tjänstemannen i luren mig om information 
gällande mig själv: vem jag är, vem jag arbetar 
för, varifrån jag ringer. Till slut tar han emot 
koordinaterna, med vägrar kategoriskt att delge 
någon som helst information om pågående 
operationer: “På den här linjen är informations- 
kanalen enkelriktad.” Jag ringer satellittele-
fonen igen. Det pågår en operation men det 
kan ta timmar. Min back-up har fått tag i det 
turkiska numret. Till slut! I ett flerpartssamtal 
berättar en av våra arabisktalande tolkar att re-
senärerna nått Lesbos på egen hand. Fantastiskt! 
Vi skickar dem en länk till den uppdaterade 
informationen “Välkommen till Grekland” som 
finns på arabiska på w2eu.info.

Vi ringer båten utanför Tarifa. De blir sakta 
men säkert mer desperata – de är hungriga, 
törstiga och fryser. Men ännu måste de vänta ett 
tag. Vad annat kan vi göra? En räddningsopera-
tion, särskilt under sådana här väderomständig-
heter, kan ta några timmar. Vi ringer båten som 
befinner sig mellan Libyen och Italien. 
Ingen har dykt upp än, ingen av kustbevak-
ningens små båtar, ingen helikopter. Båten 
har börjat driva, koordinaterna har ännu inte 

förändrats nämnvärt. Vi ringer maltesiska 
kustbevakningen. Kanske är de mer generösa 
med information än MRCC i Rom. De har koll 
på ärendet, men säger att koordinaterna inte 
stämmer. Vi är förbryllade. Det är inte möjligt. 
Vi funderar på att skicka ut larmet bredare, för 
att visa på kustbevakningens passivitet, för att 
få kontakt med journalister och organisationer, 
sprida nyheterna. Men först ser vi över vilka 
möjligheter det finns till insatser. Det ligger ett 
lastfartyg i närheten. Vi ringer företaget som 
äger båten. De vägrar ge oss numret till någon 
i besättningen och vill inte berätta om fartyget 
är inblandat i någon räddningsaktion. Trots det 
lovar de att agera om de får ett SOS-samtal, till 
skillnad från andra handelsfartyg som kopplar 
bort och gömmer sig. Vi fortsätter att hålla 
uppsikt. Till synes godtyckliga spår nära “vår” 
båt skulle kunna tyda på en sök- och rädd-
ningsinsats. Vi ringer det marockanska numret 
igen. Röster i bakgrunden, anslutningen bryts. 
Vi får inte tag i dem igen. Möjligen utför den 
marockanska militären en olaglig så kallad 
pull-back. Om båten tas till fånga måste vi se 
till att migranterna släpps från det marockanska 
industrihamnkomplexet Tanger Med så snart 
som möjligt så att de inte förs vidare till Oujda 
eller någonstans i öknen. Vi försöker med jämna 
mellanrum att få tag i dem. 

Under tiden ser vi att lastfartyget ändrat 
kurs. Vi ringer satellittelefonen. Det går inte 
längre att nå dem. Batterierna har antagligen 
tagit slut. Det är obehagligt att bara vänta. 
Det kommer att ta ytterligare några timmar 
innan vi kan få en inofficiell bekräftelse på 
att de räddats och är på väg till Augusta på 
Sicilien. Med de andra resenärerna har vi 
större tur. Vi får tag i dem till slut. De är glada 
och tackar oss så mycket. Spanska kustbevak-
ningen har räddat dem. Bra gjort!
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Politisk hållning och relation till medier 
Medierna har på ett överraskande positivt 
sätt velat rapportera om Alarm Phones syn på 
rörelsefrihet och avskaffandet av de gränser som 
hindrar människor från att ta sig dit de behöver 
eller vill vara. Till slut verkade det som att det 
fanns utrymme att prata om detta som möjlig-
heter att ta på allvar. Utöver Alarm Phone har 
ett antal samhällsforskare samtidigt framfört 
liknande tankar i medierna, vilket kompletterat 
det vi velat säga på ett bra sätt, och vice versa. 
En annat viktig fråga som lyfts är hur gränskon-
troller tvingar människor att välja andra rutter 
– vilka alltid är längre, mer kostsamma och 
farligare än de rutter som är kortare och som nu 
har blockerats. 
  Vi i Alarm Phone hävdar att europeisk 
politik och praxis måste ställas till svars 
för det mänskliga lidande och den död som 
blir konsekvenserna av att säkrare rutter 
blockeras. Längs vägen har vi stött på många 
journalister som är på jakt efter sensatio- 
nella historier snarare än att föra ett allvar- 
ligt menat politiskt samtal. Känslorna hos 
någon av oss efter ett arbetspass har ofta stått 
i fokus i intervjuerna, på bekostnad av de 
politiska budskap vi vill förmedla.
  “De tryckta medierna gör oss många gånger 
besvikna genom att prioritera berättelser om 
‘hjältarna som arbetar från köksbordet’, medan 
Alarm Phones politiska kritik bara tillägnas 
några rader i slutet. Vi skulle föredragit en 
medial rapportering som diskuterade grunderna 
för dessa enorma brott mot de mänskliga 
rättigheterna. Men även om medierna bara 
ägnat sig åt att beskriva vårt arbete så har det 
bidragit till någon sorts handlingsperspektiv, 
eftersom det visar människor att det faktiskt inte 
är särskilt svårt att ingripa i den otäcka verk-
lighet vi står mitt i, och göra någonting”, säger 
Charles Heller.
  Maurice fyller i: “I nästan varje intervju har 
vi pratat om vår ambivalenta relation till kust-
bevakningen. Vi är beroende av att de svarar 
på våra samtal, tar emot vår information, att 
de inte lägger på utan svarar på våra frågor 

gällande de ärenden vi följer. Det är uppenbart 
att de känner sig övervakade av oss och skulle 
föredra att vi inte ringde, eller höll koll.” 
  Kustbevakningen verkar i ett politiskt 
motstridigt sammanhang: å ena sidan ska de 
rädda liv, å andra sidan kontrollerar de EU:s 
gränser och försöker med alla medel förhindra 
vissa typer av migranter från att komma in i 
unionen. “Just nu vet vi att ju mer vi håller koll 
på  gränsbevakningsmyndigheternas agerande, 
desto större är chanserna att de nödvändiga 
räddningarna genomförs i enlighet med inter-
nationell lag och normer för grundläggande 
mänsklighet”, säger Charles. 

En annan fråga som ofta lyfts – många gånger i 
ett anklagande tonläge – handlar om föreställ-
ningen att Alarm Phones arbete kan stimulera 
oönskad migration, kanske till och med stötta 
människosmugglarnas arbete. Den typen av 
frågor har faktiskt gjort intervjuerna mer 
intressanta, eftersom vi då kunnat förklara att 
migration inte är något nytt och att det inte 
heller är något fel med det. Felet ligger i att för 
vissa människor i världen är migration, oavsett 
om det handlar om tillfälliga semesterresor 
eller långsiktiga förflyttningar, inte konstigare 
än att vakna på morgonen, medan det för andra 
är fullständigt omöjligt att migrera, eller förenat 
med enorma risker. Oaktat Alarm Phone och 
andra existerande solidaritetsinitiativ är det 
fortsatt en mardröm att ta båten till Europa, 
fullt av faror som sedan följs av alla de extrema 
svårigheter som uppstår efter att man gått i land 
på europeisk mark.  
  De här samtalen har gett oss tillfälle att 
förklara att europeiska politikers fokus på 
smugglare som de kriminella är en vilseledande 
strategi som vi inte ska falla för. Det är europeisk 
politik som från början skapat den här situatio-
nen: smugglare skulle inte existera om gränserna 
istället var öppna överfarter. Politiker spänner 
sina muskler genom att anklaga smugglarna och 
försöker distrahera allmänheten genom att ge 
sig på presumtiva smugglarbåtar. Lorenzo säger: 
“Frågan som alltid följer på vårt svar är ‘Om 

gränserna skulle vara öppna, och alla skulle ta 
sig till Europa, hur skulle vi hantera det?’ Vi 
brukar svara på några olika sätt: Alla kommer 
inte att komma till Europa, det säger oss såväl 
historien som forskningen och vanligt sunt 
förnuft. Det finns både tillräckligt med plats och 
välstånd i Europa för att vi ska kunna dela på 
det. Dessutom skulle det vara mycket cyniskt om 
vi lät människor dö för att vi var rädda för vad 
som skulle hända om vi inte gjorde det.”  

Översättning från engelska av Linn Hansén och Sofia Häyhtiö
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FARR kräver att alla 
utvisningsbeslut till 
Afghanistan omprövas
Med anledning av den skrämmande och has-
tiga utvecklingen i Afghanistan har FARR 
publicerat ett uttalande om att alla utvisnings- 
beslut till Afghanistan bör omprövas.

FARR har under flera års tid protesterat mot 
tvångsutvisningarna till Afghanistan. Vi har 
inte bara pekat på det våld som kan drabba vem 
som helst i den väpnade konflikten. Många 
av de asylsökande har personligen riskerat 
förföljelse på grund av markkonflikter, sin 
grupptillhörighet eller sina kontakter med 
utlänningar eller regeringsmakten. En del har 
utsatts för övergrepp och bestraffningar enligt 
sharialag. Även att ha bott flera år i Europa 
och tagit till sig “västerländska vanor och 
värderingar” har blivit en risk oavsett vilken 
bakgrund i Afghanistan personen har.

Nu har verkligheten kommit ikapp dem som 
hävdat att det går bra att återvända. En funda-
mentalistisk regim utlovar rättvisa – men det 
enligt sharialag. Bland dem som nu fruktar för 
sina liv finns ungdomar som nyligen utvisats 
från Sverige, ibland trots påbörjade studier eller 
jobb, många med familjeband här. Många som 
fått uppehållstillstånd i Sverige har släktingar 
kvar i Afghanistan som fruktar för framtiden.

Det är allvar nu. FARR kräver med 
många andra att alla utvisningsbeslut till 
Afghanistan nu upphävs och att de som 
berörs beviljas ny prövning av sina asylskäl. 

Uttalandet i sin helhet på FARR:s hemsida: FARR 
kräver att alla utvisningsbeslut till Afghanistan omprövas 

 

Missa inte höstens 
kurs: nya lagen och 
Afghanistan i fokus
Varmt välkomna till FARRs höstkurs som i år 
fokuserar på den ändrade utlänningslagen och 
dess konsekvenser samt situationen i Afghanistan. 
Under kursdagen kommer det finnas mycket 
utrymme för att ställa frågor. Du kan redan nu 
skicka din fråga eller tankar om vilket innehåll 
du vill att föreläsarna ska lägga särskilt fokus 
på till info@farr.se.

datum och tid: 2 oktober, kl. 10-16
plats: Digitalt via Zoom, länk skickas ut i god 
tid innan kursdagen.

Länk till anmälan finns på www.farr.se.

Goda råd är dyra...
Hjälp FARR bekosta framtagandet av en 
uppdaterad version av Goda råd till dig som 
söker asyl i Sverige!

Goda Råd ger information om den svenska 
asyllagstiftningen och asylsökandes rättig- 
heter. Skriften finns just nu på sex olika språk: 
svenska, engelska, arabiska, persiska, ryska och 
spanska. I och med den nya migrationslagen 
har den blivit delvis inaktuell, eftersom den 
utgår från vad som gällt under den tillfälliga 
lagen. Uppdatering pågår med hjälp av juridiskt 
kunniga personer men det är också ett stort 
arbete med översättningar och ny layout. 
Stötta gärna FARR i detta arbete!

swish: 123 327 89 83
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VAD ÄR NYTT MED NYA 
MIGRATIONSLAGEN?

Artikel 14 #2 2021 Artikel 14 #2 2021

NYA MIGRATIONSLAGEN NYA MIGRATIONSLAGEN

Vi börjar med en övergripande fråga: på 
vilka sätt skiljer sig den nya lagen från den 
tillfälliga lagen?

– Mycket är sig likt, men den stora skillna-
den är att den nya lagen inte är tillfällig, det 
innebär att konsekvenserna av exempelvis 
tidsbegränsade uppehållstillstånd också 
blir permanenta.
  Tidigare var uppehållstillstånden normalt 
sett permanenta, nu är normen tidsbegrän-
sade uppehållstillstånd som kan fortgå lång 
tid framåt. Det ställer till med saker som 
man inte behövde fundera över förr. Ett 
tydligt exempel är om man kommer som 
anhörig till Sverige och sedan skiljer sig. 
Tidigare innebar detta inte något problem 
om man bott i Sverige i två år. Men nu blir 

status har du rätt till uppehållstillstånd. 
Detta innebär att de allra flesta får förlängt 
uppehållstillstånd.
  Om det sker en varaktig förändring som 
påverkar en persons skyddsskäl så kan 
statusen dras in, men det kräver ett särskilt 
beslut, inte bara att uppehållstillståndet 
löper ut. Men eftersom vi inte har haft det 
här systemet innan så vet vi inte hur det 
kommer att tillämpas om det faktiskt blir 
fred i ett land som det varit krig i. Som det 
ser ut nu har det i stort sett inte hänt att 
någon skyddsstatus försvinner.
  Det som har hänt är att uppehållstillstånd 
på grund av barnrelaterade skyddsskäl går 
ut när barnet fyller 18 år, eftersom skydds-
skälet därmed anses vara borta. Det skulle 
kunna hända liknande förlopp i likartade 
ärenden – exempelvis om en kvinna har fått 
uppehållstillstånd på grund av avsaknad av 
manligt nätverk, men att Migrationsverket 
sedan upptäcker att hon har ett manligt nät-
verk, då försvinner det skyddsskälet. Detta 
har inte hänt ännu, men en spekulation är 
att det skulle kunna uppstå, funderar Sanna. 
  Men det vanligaste är som sagt att 
uppehållstillståndet förlängs eftersom 
skyddsskälet består.

Och om vi går vidare, vad krävs för att få 
permanenta uppehållstillstånd?

– Du måste ha haft tillfälligt uppehålls- 
tillstånd i minst tre år. Utöver det måste du 
ha ett jobb som du beräknas ha åtminstone 
ett år framåt. Det krävs också en viss 
inkomstnivå. Det krävs normalt sett inte 
lika hög inkomstnivå som det krävs för 
familjeåterförening.
  Det görs också en bedömning om det 
finns risk för brottslighet, det undersöks 
om personen har begått brott tidigare eller 
om det finns några brottsanklagelser. Det 
finns risk att en person nekas permanent 
uppehållstillstånd om man har begått ett 
mindre brott. Men vi vet inte hur praxis 
kommer utvecklas här på sikt, exempelvis 

det ju så att om den anhöriga inte finns kvar 
som anhörig kan ju uppehållstillståndet inte 
förlängas, förklarar Sanna.
  Några förbättringar finns också i nya 
lagen jämfört med tillfälliga lagen – till 
exempel att kravet om att båda parter måste 
ha fyllt 21 år för att få återförenas i Sverige 
har tagits bort. Ett annat exempel är att möj-
ligheten till permanent uppehållstillstånd 
förutsätter jobb i 18 månader framåt i stället 
för två år som det var tidigare.
  Sedan finns ju också den humanitära 
ventilen förstås, för vissa vuxna med sär-
skilt ömmande omständigheter. Men den 
är egentligen bara plåster på såren för de 
negativa konsekvenser som tidsbegränsade 
uppehållstillstånd medför.

Som sagt utgör tidsbegränsade uppehålls-
tillstånd numera normen. Men hur länge 
kan man ha tillfälliga uppehållstillstånd? 

– Det finns ingen gräns, man kan ha 
tidsbegränsade uppehållstillstånd hur länge 
som helst. Det är inte så att man får perma-
nent uppehållstillstånd efter ett visst antal år.  
  Detta får såklart tydliga konsekvenser 
för individen, fastslår Sanna. Under den 
tillfälliga lagen har vi sett att tidsbegrän-
sade uppehållstillstånd gör att många 
blir väldigt otrygga och det påverkar det 
psykiska måendet.
  En annan konsekvens är att ungdomar 
tvingas skaffa jobb i stället för att vidare- 
utbilda sig. Vi får sådana frågor till FARRs 
infomail, som handlar om att man inte 
kan få permanent uppehållstillstånd om 
man väljer att läsa på universitetet istället 
för att jobba. Det kan verka som en 
självklar sak att man kan få arbete, men 
de arbeten som man hänvisas till som 
nyanländ är ofta subventionerade och det 
räknas inte vid ansökan om permanent 
uppehållstillstånd. Detta innebär att du 
inte kan utnyttja de samhällsinsatser som 
finns att tillgå för nyanlända, då sådana 
jobb inte är tillräckliga för att få perma-
nent uppehållstillstånd eller möjlighet till 
familjeåterförening.
  Ytterligare en konsekvens av de tids-
begränsade uppehållstillstånden är att 
det faktiskt uppkommer situationer där 
föräldrarna får permanent uppehållstill-
stånd men inte barnen. Då finns en reell 
risk för utvisningsbeslut efter 18-årsdagen 
om barnet inte har eget skyddsskäl.

En fråga kopplad till det här med skydds-
skäl: kan du försöka förklara skillnaden på 
uppehållstillstånd och skyddsstatus?

– Ja alltså, det som är tidsbegränsat och fak-
tiskt löper ut är själva uppehållstillståndet.
  Skyddsstatus, det vill säga flyktingstatus 
eller status som alternativt skyddsbehövande, 
dessa löper inte ut. Så länge du har skydds-

Sedan den 20 juli i år har vi en ändrad utlänningslag i Sverige. 
Vilka är egentligen ändringarna från den tillfälliga lagen till 

dagens utlänningslag och hur påverkar dessa ändringar individen?
Ida Gunge, en av FARRs ordförande, ställer frågor till 

Sanna Vestin. Sanna har som många säkert känner till en lång 
och gedigen erfarenhet av att informera och svara på 

kluriga frågor om asyl- och migrationslagstiftning.
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hur långt bak i tiden tidigare brott kan 
påverka beslut om permanent uppehålls-
tillstånd i negativ riktning.
  Det finns i nuläget inget specifikt språk-
krav för att erhålla permanent uppehålls-
tillstånd. Men det kommer gissningsvis att 
införas när det är klart hur språkkravet för 
medborgarskap utformas.
  En skillnad från den tillfälliga lagen är 
att själva jobbet inte räcker som skäl för 
permanent uppehållstillstånd. Det måste 
också finnas ett annat skäl som ligger 
till grund för uppehållstillståndet, som 
skyddsbehov, anknytning till anhörig eller 
ömmande omständigheter.

Vad är viktigt att tänka på vid ansökan om 
permanent uppehållstillstånd?

– Det är viktigt att man ansöker innan 
uppehållstillståndet går ut. Detta gäller 
både förlängningsansökan och ansökan om 
permanent uppehållstillstånd. Om man 
är rädd att man inte uppfyller villkoren 
för permanent uppehållstillstånd är det 
bra att ansöka ändå. Du söker om både 
förlängt uppehållstillstånd och permanent 
uppehållstillstånd samtidigt, så om du inte 
uppfyller kraven för permanent kan du 
kanske få förlängt två år ändå. En annan 
sak som kan vara bra att veta är att man kan 
överklaga avslag på permanent uppehålls- 
tillstånd, poängterar Sanna.

Vi går vidare till ett annat viktigt område: 
ömmande omständigheter. Vem kan få 
uppehållstillstånd på grund av ömmande 
omständigheter enligt den nya lagen?

– När det gäller barn återinförs ’särskilt 
ömmande’ som det fungerade före den till- 
fälliga lagen. Det är fortsatt en väldigt hög 
ribba som gäller, men det har det alltid varit. 
Barnet måste ha varit länge i Sverige och oftast 
inte ha någon anknytning i hemlandet. Men 
numera finns särskilt ömmande omständig-
heter åtminstone som en möjlighet för barn.
  När det gäller vuxna har möjligheten 

att få uppehållstillstånd på grund av 
“synnerligen ömmande” kommit tillbaka. 
Tolkningen av synnerligen ömmande 
omständigheter är ännu snävare och kräver 
ofta livshotande tillstånd. 
  Det nya är att även vuxna kan få tillstånd 
av särskilt ömmande omständigheter, 
alltså den lägre ribban. Det är det som har 
kallats för en humanitär ventil. Något 
som är viktigt att veta är att möjligheten 
att få uppehållstillstånd kopplat till särskilt 
ömmande omständigheter för vuxna endast 
gäller personer som redan har haft uppe-
hållstillstånd. Det går alltså inte att ansöka 
om uppehållstillstånd med särskilt ömmande 
omständigheter som ursprunglig grund.
  Exempel på personer som skulle kunna 
få uppehållstillstånd på grund av särskilt 
ömmande omständigheter är personer som 
haft uppehållstillstånd i många år och 
sedan försvinner skyddsskälet, till exempel 
om man inte längre anses ha skyddsbehov 
efter att ett krig har tagit slut.
  Det skulle också kunna handla om 
personer som drabbats av orimliga kon-
sekvenser. Exempelvis om du har fått ett 
uppehållstillstånd på grund av skyddsbehov 
som är barnrelaterat som tar slut när du 
fyller 18 år eller om du har skiljt dig från en 
anhörig på grund av att du har utsatts för 
våld i relationen.

Vi har berört frågan om anhöriga litegrann 
hittills. Men hur ser det ut med kraven 
för familjeåterförening i nya lagen? Några 
förändringar?

– Före tillfälliga lagen behövde man 
permanent uppehållstillstånd för att få hit 
anhöriga. Men i och med att tidsbegränsade 
uppehållstillstånd har blivit det vanliga har 
det ändrats så att även personer med tids-
begränsat uppehållstillstånd kan återförenas 
med anhöriga. Först kunde man bara få hit 
anhöriga om man hade flyktingstatus. 
Nu kan även alternativt skyddsbehövande 
och personer med ömmande omständigheter 

samt personer med uppehållstillstånd på 
grund av verkställighetshinder återförenas 
med anhöriga, under förutsättningen att 
Migrationsverket menar att det är troligt 
att anknytningspersonens uppehålls-
tillstånd kan komma att permanentas, 
förklarar Sanna.
  Under tillfälliga lagen var det svårt att 
få återförenas med person som man inte 
är gift med eller har bott med. Nu kan även 
personer med tidsbegränsat uppehållstill-
stånd återförenas med sin partner för att 
gifta sig eller bo ihop. Relationen måste 
ändå ha påbörjats i hemlandet. Det här är 
en jätteviktig ändring för hbtqi-personer 
som kanske inte haft möjlighet att bo ihop 
eller gifta sig i hemlandet.
  Även om bedömningen fortsatt är väldigt 
hård finns det numera möjlighet att 
återförenas med vissa nära anhöriga som 
har ett särskilt beroendeförhållande till 
anknytningspersonen. Det kan exempelvis 
handla om en ensamstående släkting som 
bott i hushållet eller barn över 18 år med 
funktionsnedsättning.
  Precis som när det när det gällde tillfälliga 
lagen finns fortsatt ett högt försörjnings-
krav för den som vill återförenas med  
sin familj, som innebär att anknytnings​- 
personen måste ha en tillräckligt stor bostad 
och inkomst som ligger på en viss nivå.

Slutligen, vad är FARRs huvudkritik mot 
den nya lagen?

– Den nya lagen gör att försämringarna 
som den tillfälliga lagen förde med sig blir 
permanenta. Många av lagreglerna är 
svårbegripliga och innehåller nya begrepp 
som ingen riktigt vet hur de ska tolkas. 
Det kommer att uppstå situationer och kon-
sekvenser som vi inte kan förutse i nuläget.
  I och med att den nya lagen röstades 
igenom väljer Sverige bort permanenta 
uppehållstillstånd och en reell möjlighet 
för alla flyktingar att återförenas med 
familjemedlemmar, vilket har fungerat 

som en grund som gjort det möjligt för 
nyanlända att bygga upp sina liv i Sverige. 
Lagen ger också en samhällelig signal 
om att man måste tvinga folk att arbeta 
för att de ska få återförenas med sina 
barn. De senaste årens nedmontering av 
rättigheter för asylsökande och flyktingar 
har gjort att vi har vant oss vid helt 
absurda saker som att människor inte får 
återförenas med sin familj om man har 
för låg lön, avslutar Sanna.
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s FN:s MR-kommitté:  
Sent framlagda hbtqi-skäl och 
konversion hindrar inte utvisning 
Två anmälningar mot Sverige som gäller 
utvisningar till Afghanistan trots hbtqi-skäl och 
konversion har lagts ner av FN:s MR-kommitté. 
Den ena gällde en person som kommit till insikt 
om att hen varken identifierar sig som man 
eller kvinna, vilket i sig kan leda till förföljelse 
– men detta togs inte upp som asylskäl förrän 
dagen före en planerad verkställlighet. Hen gavs 
då inte tillfälle att redogöra muntligt för de 
nya omständigheterna. Det andra fallet rörde 
en person som inte tagit upp varken att han är 
homosexuell eller att han konverterat förrän då 
han tagits i förvar. Sveriges ståndpunkt i båda 
fallen är att omständigheterna tagits upp så sent 
att de inte är trovärdiga. MR-kommittén anser 
att de svenska myndigheterna har haft fog för 
den bedömningen.

Communication No. 3246/2018, 
Communication No. 3266/2018

FN-kommitté: 
Pojke med visst funktionshinder får 
utvisas till Afghanistan 
En pojke sökte asyl som ensamkommande barn 
och berättade bland annat att han varit utsatt på 
grund av att han var född utanför äktenskapet 
och vissa släktingar varit ute efter honom. Han 
saknar tre fingrar på högerhanden vilket har 
gjort honom särskilt utsatt. Han är hazar och 
ska också ha varit utsatt för sexuella övergrepp. 
Utvisningen stoppades tillfälligt av FN:s kom-
mitté mot diskriminering av funktionshindrade 
men kommittén har nu kommit fram till att 
ärendet verkar ha behandlats korrekt i Sverige, 
bl.a. utifrån Sveriges argument att det inte finns 
någon känd risk för personer med den typ av 
funktionshinder som pojken har. 

Communication No. 49/2018, M.Y. v Sweden

Europadomstolen: 
Tre års hinder för familjeåterförening 
är inte proportionerligt 
Detta mål som nu avgjorts i Europadomstolens 
högsta kammare har följts med intresse i mån- 
ga länder. Danmarks utlänningslag tillåter inte 
familjeåterförening för alternativt skydds-
behövande förrän efter tre år – en tid som i 
praktiken blir längre på grund av handlägg-
ningstiderna. Personer med flyktingstatus 
kan återförenas tidigare. Ett par från Syrien 
som nekats återförening anmälde till Europa- 
domstolen att de diskriminerats. Det är 
oomtvistat att familjen omfattas av rätten till  
familjeliv enligt Europakonventionens  
artikel 8. Men Danmark hävdar att nödvänd-
igheten att kontrollera invandringen på grund 
av inflödet efter 2014 var ett legitimt skäl att 
inskränka rättigheten. Europadomstolen har 
(till skillnad från UNHCR som yttrat sig) 
ingen invändning mot att Danmark gör skillnad 
mellan olika skyddskategorier. Men domstolen 
ifrågasätter varför Danmark inte justerat regeln 
när antalet asylsökande sjunkit och slår till slut 
fast att tre års väntetid inte är proportionerlig. 

Application no. 6697/18, case of M.A. v. Denmark

EU-domstolen: Lågt antal offer 
utesluter inte alternativt skyddsbehov 
En domstol i Tyskland har bett EU-domstolen 
om förhandsavgörande om hur alternativt 
skyddsbehov vid en väpnad konflikt ska bedö-
mas. Den tyska domstolen har utgått från 
att om antalet döda och skadade inte uppnår 
en viss miniminivå i ett område så behöver 
någon ytterligare riskbedömning inte göras. 
EU-domstolens svar är att en bedömning av om 
det föreligger ett allvarligt och personligt hot 
mot en civilpersons liv eller lem på grund av 
urskillningslöst våld i en väpnad konflikt inte 
kan bero enbart på om antalet offer i det be-
rörda området uppnår en viss miniminivå. Det 
krävs alltid en helhetsbedömning av samtliga 
omständigheter i det enskilda fallet.

Mål C-901/19
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Migrationsöverdomstolen: 
Alternativ statusförklaring åter- 
kallades för barn som fyllt 18 
Enligt praxis från Migrationsöverdomstolen 
ska ett ensamt barn från Afghanistan som 
saknar nätverk där bedömas som alternativt 
skyddsbehövande på grund av riskerna för 
barnarbete, tvångsäktenskap, utnyttjande och 
rekrytering till stridande grupper. En pojke 
som haft en sådan status hade fyllt 18 när det 
var dags för förlängning. Migrationsverket 
bedömde att detta var en ”faktisk och bestående 
förändring” av förhållandena. Statusförklaringen 
återkallades. Saken har nu nått Migrations- 
överdomstolen. UNHCR yttrade sig och avrådde 
från återkallandet eftersom inga stabila och var-
aktiga förändringar hade ägt rum i Afghanistan. 
Men Migrationsöverdomstolen konstaterade 
att pojken som vuxen inte längre hade något 
skyddsbehov. Målet kunde ha fått betydelse 
för många ungdomar med uppehållstillstånd 
av samma skäl. Nu är alla utvisningar till 
Afghanistan stoppade tills vidare, men målet 
förblir viktigt som exempel på att en status- 
förklaring kan återkallas.

Mål nr UM 2839-20, referat MIG 2021:14 

Migrationsöverdomstolen: 
Upprepar att styrkt identitet inte 
krävs för gymnasietillstånd 
I förra numret av Artikel 14 refererades en 
dom från migrationsdomstolen i Malmö där 
en ansökan om uppehållstillstånd för 
gymnasiestudier åter avslogs på grund av 
att personen inte hade tillräckligt klarlagd 
identitet. Detta mål har nu nått Migrations-
överdomstolen som påpekar att EU-domen 
som förvaltningsrätten hänvisade till avser en 
annan situation. Migrationsöverdomstolen 
har redan tidigare slagit fast att det inte
strider mot EU-rätten att göra avsteg från 
kravet på klarlagd identitet vid tillämpning 
av gymnasiereglerna. Migrationsdomstolens 
dom undanröjs på grund av ”uppenbart 
felaktig rättstillämpning”.

Mål nr UM 4636-21

Migrationsdomstol: 
Flera Gaza-ärenden återförvisas till 
Migrationsverket 
I förra numret av Artikel 14 nämndes att 
Migrationsverket med ett rättsligt ställnings-
tagande tillfälligt stoppat verkställigheter till 
Gaza. Sedan dess har förvaltningsdomstolen i 
Göteborg upphävt flera utvisningar till Gaza. 
Det gäller bland annat en palestinier som 
hävdat att han var utpekad som spion för Israel. 
En annan hade framfört sitt medlemskap i 
Fatah och inblandning i en familjetvist. Ett par 
barnfamiljer från Gaza hade fått utvisnings-
beslut trots att Migrationsverket ansåg att det 
förelåg ömmande omständigheter för barnen. 
Men utvisningarna skulle inte bryta mot något 
internationellt åtagande, vilket krävs enligt den 
tillfälliga lagen som då gällde. Dessa ärenden 
har återförvisats till Migrationsverket.

EU-domstolen:  
Nya omständigheter får inte avfärdas 
bara för att de inte är bevisade 
En man från Afghanistan berättade att han 
varit hotad till livet om han inte lämnade över 
sin arbetsgivare till talibanerna. Myndigheterna 
i Nederländerna trodde inte på det. Efter avslag 
inkom han med en ansökan om ny prövning 
med intyg från brandkåren om sitt nedbrända 
hus, intyg från sin arbetsgivare och anställ-
ningskontraktet. Ansökan avslogs eftersom 
det inte direkt framgick om handlingarna var 
äkta. Den nederländska domstolen vill nu 
veta om EU-rätten tillåter avslag av det skälet 
och om det är tillåtet att ha olika principer 
för bevisvärdering i grundärendet och i en 
efterföljande ansökan. EU-domstolens svar är 
nej på båda frågorna. Myndigheten är skyldig att 
bedöma uppgifterna på samma sätt som i ett 
grundärende. En detalj som är intressant ur 
svensk synpunkt är att varken den nederländska 
domstolen eller EU-domstolen fäster något 
avseende vid att det inte rörde sig om någon ny 
omständighet, snarare nya bevis för det som 
redan anförts.

Mål C-921/19
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Migrationsdomstol: 
Sunnimuslimsk statslös palestinier 
som trakasserats är flykting 
En statslös palestinier från Bagdad i Irak sökte 
asyl sedan han utsatts för trakasserier och 
diskriminering samt falskt anklagats för terror-
dåd. Han släpptes men uppmanades att lämna 
landet. Mannen ansågs inte ha visat att han 
strax innan ankomsten haft skydd av UNRWA. 
Enligt Migrationsverket har situationen för 
palestinier i Irak förbättrats. Migrationsdom-
stolen i Göteborg anser däremot att det finns en 
presumtion för fortsatta övergrepp och palesti-
nier i Bagdad anklagas för attacker som gjorts 
av Al-Qaida m.fl. De vågar ofta inte anmäla de 
övergrepp de utsätts för. Enligt domstolen har 
mannen en välgrundad fruktan för förföljelse 
som statslös sunnimuslimsk palestinier. Domen 
är inte vägledande. 

Migrationsdomstol: Person som lämnat 
Venezuelas militär får flyktingstatus 
En person som varit anställd inom militären 
i Venezuela vägrade återrapportera till 
överordnade hur han röstat och att skriva 
under en lojalitetsförklaring till presidenten. 
Istället begärde han sig entledigad, vilket 
inte besvarades. Han lämnade landet med sin 
familj strax innan utreseförbud för militär 
personal infördes. Migrationsverket påpekade 
att de lämnat landet med tillstånd och med 
egna passhandlingar och bedömde att det inte 
fanns någon anledning att han skulle straffas. 
Det har nu gått flera år. Domstolen i Göteborg 
anser att situationen har polariserats och 
personer som betraktas som desertörer kan 
riskera skyddsgrundande behandling. Mannen 
och hans familj får flyktingstatus. Domen är 
inte vägledande. 

Migrationsverket: 
Ställningstagande för Syrien 
uppdateras, förtydligat för palestinier 
Migrationsverkets rättsliga ställningstagande 
för Syrien har uppdaterats. Hänvisningar till 
den äldre bestämmelsen om övriga skydds- 
behövande har tagits bort, liksom vissa andra 
referenser med anledning av lagändringarna 
den 20 juli. Utöver det har stycket om statslösa 
palestinier förtydligats rörande villkoren för 
flyktingstatus för personer vars skydd från 
UNRWA har upphört. Det står nu att skyddet 
ska ha upphört på grund av att UNRWA:s 
verksamhet i området upphört eller på grund 
av andra omständigheter utanför individens 
kontroll. Det framgår också att en sådan 
omständighet kan vara att det finns praktiska 
och legala hinder för individen att ta sig till 
området och faktiskt få skydd. 

Rättsligt ställningstagande 022/2020, version 3

PRAXIS PRAXIS

60 61



Fyll i talongen nedan eller beställ på artikel14.se/prenumeration

Prenumerera!

Besök artikel14.se 
Här kan du läsa i tidigare nummer och beställa prenumerationer. 

Vi finns även på facebook.com/artikel14 

Kontakta artikel14@farr.se

Besök tidskriftsbutiken.se

Vill du bli 
återförsäljare?

Vill du köpa  
ett lösnummer?

Endast prenumeration för enskilda	           200 kr

Prenumeration för företag & organisationer               250 kr

Jag vill ha mer information om FARR

Prenumeration inkl. FARR-medlemskap	 250 kr    
för enskilda

Prenumeration inkl. FARR-medlemskap	 150 kr
arbetslös/student/nyanländ

Prenumeration och medlemskap för	 300 kr
asylrättsgrupper och organisationer

Prenumeration inkl. FARR-medlemskap 	   50 kr

asylsökandeNAMN

ADRESS: 

Priserna avser prenumeration för fyra nummer av Artikel 14 och eventuellt medlemskap i FARR under ett år. 
Kupongen skickas till FARR, Box 391, 101 27 Stockholm
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Returadress
FARR
Box 391
101 27 Stockholm

ARTIKEL 14 GES UT AV FLYKTINGGRUPPERNAS RIKSRÅD


